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Abstract

This project is about archival reconstruction. It focuses on records
pertaining to the Kwakwaka’'wakw people of the Pacific Northwest Coast of British
Columbia. Specifically, this project focuses on digitizing and converting a collection
of ‘Personal Names of the Kwakiutl’ recorded by George Hunt nearly a century ago
for anthropologist Franz Boas. The vast amount of information was recorded using
an out-dated orthography crafted by Boas that can hardly be read nor can it be
replicated on a standard computer keyboard today. By first digitizing and then
converting this data into a more recently developed and widely accepted writing
system this will increase accessibility and comprehensibility for Kwakwaka'wakw
members. In a sense, this project is also a repatriation project - the return of the
almost one hundred year old material from a cross-continental institution.

This work can potentially serve as a foundation for indigenous education
curriculum in the areas of language and culture as Kwakwaka'wakw personal names
are embedded with an abundance of cultural information. Each name reveals a rich
rendition of Kwakwaka’'wakw history and genealogy. In addition, these traditional
names are constructed in a particular way that combines (oftentimes) several word-
parts that each carry meaning and when strung together construct a beautifully
crafted ‘name’. In all actuality, the name is only the tip of the iceberg of a complex

cultural history.
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Part One: Introduction

My language, Kwakwala, has always been important to me and I have spent
many years working with Kwakwaka'wakw elders to conserve our language. Over
these years, [ heard many elders discuss what is important to them and what they
would like to see our young people do moving forward. Many of these discussions
revolved around traditional names and the importance personal names carry. For
Kwakwaka’'wakw people, personal names can represent historic kinship ties that
weave families together. In addition, Kwakwaka’'wakw personal names can also
reflect a person’s character or describe the relationship they have to their family.
Consequently, I decided to do this project because many of my elders wanted future

generations to learn from our names because they can teach us in so many ways.

Gemisan Gwixidi (The Route That | Took)

For this work I rely heavily on my own experiences as a Kwakwaka'wakw
person who grew up learning Kwakwala in elementary school and in community.
Later in life, I became a language teacher who taught Kwakwala in the Lilawagila
School in Gwa'yi (Kingcome Inlet, BC). 1 also worked on numerous language
projects for the Gwawa’enuxw Tribe, Kwikwasut'inuxw Haxwamis First Nation, and
Nanwakolas Cultural Society of the Kwakwaka’'wakw people. During that time, I
created language resources such as a Kwakwala pocket dictionary, Kwakwala
learning modules and Kwakwala language learning CDs. In addition, as previously
mentioned, I was compelled to heed to the advice of the ninoxsola (respected

people) of the Kwakwaka’'wakw who expressed desire for this type of project to be



done. I feel it is important for my project to be shaped by my ninoxsola (respected
people), be comprehensible for my community, and will supplement my

community’s long-term goals.

Nugwa’am (Who | am)

[ carry many names. Can I tell them all? Yes. My names are Deanna, Dee,
Mom - these are the most common. If you were to call me by any of my English
given names, I would instantly be reminded of three grandmothers, all of which are
no longer here. One who was more like a mother to me, she showed me deep
unconditional love and we laughed a lot. One who took me in and quizzed me with
words from our ancestral language and made me fall in love with our beat, songs
and dances. And a great grandmother who I have never met but being her great
granddaughter has gotten me many embraces and instant acceptance among the
Musgamakw Dzawada’enuxw people. Being their namesakes has brought many
wonderful things into my life and hearing their names that are now my names,
always brings back many wonderful memories.

At a very young age, my Dawson family claimed me as Galgamitilakw. My
Beans family deemed me as their ttakwagila’ogwa, as a young girl. My Cook family
also bestowed upon me the name ttakwagila’ogwa as a young woman. In the year
2014 at Alert Bay, I was very honoured to begin to bear the name Ikawegi'lakw, a
name that was previously held by my late maternal grandmother. Most recent, I

have been called “Mrs. Gwi'molas” amongst the Kwakwaka'wakw, quite simply
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because I am the wife of Gwi'molas. Carrying these traditional names is an honour;
these names connect me to my ancestors, my culture and my homelands.

Nugwa’am lkawegi'lakw. Ikawegi’'lakw is the name that resonates deeply
with me. Loosely translated, it means ‘maker of good/beautiful things’. Ialso like to
interpret that as ‘made to be good’. For me, it is not simply a name; it is a gentle

reminder of a good way to be.

Heman Gayutti (Where | am from)

I am Kwakwaka’'wakw and my genealogy is rooted in the Kwagu't,
Mamalilikala, 'Ngmgis, ‘Nak’'waxda’xw, and Musgamakw Dzawada’enuxw of the
Kwakwaka’'wakw people. The centre of Kwakwaka'wakw territory is the Queen
Charlotte Strait on the Northwest coast of British Columbia. In terms of range,
Kwakwaka’'wakw territory extends along the outer coast from Smith Sound to Cape
Cook, on the shores of Queen Charlotte Strait and the inlets leading into it.
Historically, Kwakwaka'wakw people consisted of approximately thirty groups,
which are usually identified as “tribes” and each tribe has its own territory, village
sites, and several resource sites. Although the Kwakwaka’'wakw may have once
been organized into approximately thirty traditional groups, the process of
colonization has convoluted Kwakwaka'wakw identity making it difficult to describe
contemporary Kwakwaka'wakw people. Many of the Kwakwaka'wakw tribes have
been amalgamated or split apart by the government of Canada into fourteen bands
under the Indian Act.

Due to the potlatch ban (1884-1951), it has been challenging for

Kwakwaka’'wakw people to maintain their language and traditions because it was
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illegal under Canadian law during that time period for Kwakwaka'wakw people to
practice their culture. In addition, Kwakwaka’'wakw people were forced to attend
residential schools, which punished them for speaking their language, and
discouraged them from learning their history and culture. Therefore, when
Kwakwaka’'wakw people entered the residential school system, they were renamed
and given English names. According to oral history, the government forced all
Kwakwaka’'wakw people to take English names around 19211. Subsequently,
English names became the norm and the process of giving traditional
Kwakwaka’'wakw names became eroded. Over time, many names became lost or
forgotten which is why I felt it was important to do a project on Kwakwaka'wakw
personal names.

During the Ilate nineteenth century and early twentieth century,
anthropologist Franz Boas and George Hunt collected a vast amount of information
pertaining to Kwakwaka'wakw culture and the Kwakwala language. However, I
found this information difficult to access and also difficult to read and decipher
because the writing system used by Boas and Hunt contained many unique
characters, which was incomprehensible for majority of Kwakwaka'wakw people.
In elementary school, I was taught how to read and write my traditional language
using orthography created by the U’'mista Cultural Society in 1981 and this writing
system? was modified to be able to transcribe the Kwakwala language using a

standard typewriter. However, all of the work by Boas and Hunt was in another

1 Personal communication with Kwakwaka’'wakw elder Glen Johnson (b.1918-d.2002).
2 An orthography conversion chart including Boas’ and U’'mista writing systems is included in
Appendix A.
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orthography and, when I was young, there was no U’'mista conversion chart for Boas
orthography that I could utilize to read the Kwakwala in Boas’ work. It was not until
recently that Adam Werle and Marianne Nicolson created a conversion chart
(Nicolson & Werle, 2009). Consequently, making Boas and Hunt’s names list more
accessible by converting into U'mista orthography is another reason I felt it was
important to do this project.

Lastly, the material collected by Hunt for Boas is extremely difficult to
manage and organize simply because of the enormous amount of unpublished
materials collected by Hunt and the countless publications by Boas pertaining to the
Kwakwaka’'wakw. Therefore, another goal of this project was to begin to remedy
this challenge because the names lists created by Boas acts as an index for his
material. So each name compiled by Boas also has a corresponding citation where

the name can be found which I will explain in greater detail later in this paper.

Kwakwala Language

The Kwakwala language is currently not in a healthy state. A language
revitalization study conducted twenty years ago by Stan Anonby revealed at that
time there were approximately two hundred fluent Kwakwala speakers (Anonby,
1997). This number equated to roughly 4% of the Kwakwaka'wakw population.
Anonby resided in Alert Bay for a small number of years and observed the
community. His recommendation was that if Kwakwala was going to survive as a
living language the community was going to have to expand their revitalization

efforts beyond elementary school instruction and into the homes. Anonby also
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warned that the community had an approximate timeframe of 15-20 years to create
a new generation of speakers.

Nearly twenty years later, the First Peoples’ Heritage, Language and Culture
Council published its’ 2014 Report on the Status of B.C. First Nations Languages. The
report includes updated information regarding B.C. First Nations’ language statistics
that are submitted by a representative of the First Nations. The most recent report
indicates that of a total Kwakwaka'wakw population of 7,309, 2.3% are fluent
speakers, 6.8% are semi-fluent speakers and 10.6% of the population are making
efforts to learn their traditional language. The report does not categorize the
language into a specific level of endangerment on a vitality/endangerment scale; it
does however classify all of B.C. First Nations languages as “critically endangered.”
Consequently, another aim for this project is to provide a resource that can aid

Kwakwala language revitalization. Next, I will describe the project in greater detail.

Part Two: Project Description

First and foremost, this project is an archival reconstruction project. It
focuses on converting existing archival records of Kwakwaka’'wakw?3 personal
names that were collected nearly a century ago by George Hunt for anthropologist
Franz Boas into a framework that is accessible and to begin to suit contemporary
needs. In a way, it is also a repatriation project because it reconnects contemporary
Kwakwaka’'wakw people to knowledge that was documented but displaced for

nearly a century.

3 Also known as Kwakiutl
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The intention of this work is to increase accessibility first by converting the
record of Kwakwaka’'wakw names collected by Boas into a Microsoft Excel
spreadsheet making the index easier to organize and manage. The personal names
collected were recorded in an out-dated orthography, crafted by Boas in an attempt
to accurately transcribe the many unique sounds of the indigenous language of the
Kwakwaka’'wakw. This out-dated orthography needed to be converted into an
orthography understood and used by contemporary Kwakwaka’'wakw people.
Consequently, this project will make the names collected by Boas more
comprehensible and accessible to Kwakwaka’'wakw community members, who are
this project’s targeted audience.

In addition to being an archival reconstruction project, this work can serve as
a foundation for Kwakwaka'wakw education curriculum in the areas of language
and culture because traditional Kwakwaka'wakw names are embedded with an
abundance of cultural information. Each name reveals a rich rendition of
Kwakwaka’'wakw history and genealogy. In addition, these traditional names are
constructed in a particular way that combines (oftentimes) several word-parts that
each carry meaning and when strung together construct a beautifully crafted ‘name,’

which [ will provide an example of next.

Table 1: Example of a traditional Kwakwaka'wakw personal name including a brief

breakdown of root plus suffixes, gloss and loose translations of word-parts.

Mukwsi’stalisami’

Root: Suffix: Suffix: Suffix:
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Mukw -si’sta -lis -ami’

(to tie) (-around) (-in the world) (-first of its kind)

“The first to potlatch around the world”

Note: It was common practise for gigagame’# to tie long strips of cedar bark around
the top of long, tall stakes and drive them into the ground outside of their house
fronts to signify that they will soon be giving-away, or potlatching. This particular
Kwakwaka’'wakw name could very easily lose significant meaning if left partly
translated to “the first to tie around the world.” With cultural knowledge passed
down through generations and re-told by James King a Musgamakw
Dzawada’enuxw elder, the Kwakwaka’'wakw know that the name refers to being

“the first to potlatch around the world.”

Table 1 provides a breakdown of the traditional Kwakwaka’'wakw name:
Mukwsi’stalisami’. The rows depict how the name can be broken down into its’ root
with suffixes followed by a gloss, a loose English translation (shown in parenthesis).
Consequently, Kwakwaka’'wakw names can be very helpful tool in teaching
Kwakwala suffixes as many names are constructed using multiple suffixes. Next, I
will describe the names lists created by Boas and the process I implemented in

converting these lists into contemporary orthography and format.

Names List

4 Gigagame’ are often referred to as “chiefs” and are the leaders and/or figureheads amongst the
Kwakwaka’'wakw people.
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This project involved the retrieval and digitization of an archival record titled
“Personal Names in Kwakiutl” dated 1925. The record is currently housed across
the continent from traditional Kwakiutl territory in the archives of the American
Philosophical Society in Philadelphia, Pennsylvania. This particular collection
consists of numerous card catalogue boxes of traditional Kwakwaka’'wakw personal
names (one name per index card) hand written by Franz Boas. It is believed that
these index cards were used in the early stages of collecting personal names.

The index card collections were later compiled into a sixty-nine page typed
document. The typed document was used for this project. Each page contains
between thirty and thirty-five names for an approximate total of twenty-five
hundred Kwakiutl names recorded by George Hunt during his documentation work
assisted by numerous consultants in various Kwakwaka’'wakw homelands.

The ‘names list’ is a welcome supplement to traditional knowledge and
resources that the Kwakwaka’'wakw have today. Within our communities exist an
abundance of cultural information such as oral knowledge that has been passed
down for generations, ledger books recording the names of countless potlatch
attendees, audio and video recordings as well as people in our community.
Together, all of our resources can aid with the reconstruction of the sophisticated

traditional naming protocols that once were in place.

Figure 1: Partial scan of archival record depicting traditional Kwakwaka'wakw
personal names including references and notes.
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Figure 1 is a scanned portion of one page included in the ‘Personal Names in
Kwakiutl’ archival record. It shows Kwakwaka’'wakw names (underlined) along
with brief English translations if available (in parenthesis). Also included are
multiple references to numerous Franz Boas publications (e.g.,, M 730.8 would refer
to page no. 730, line 8 of The Social Organization and Secret Societies of the Kwakiutl
Indians). A list of referenced publications found throughout the names list is
provided below. These references aim to provide insight into translation, history
and context for the names that are recorded in the names list.

Abbreviation: Publication:

S 1895 Indianische Sagen von der Nord-
Pazifischen Kuste Amerikas. Berlin: A. Asher.

M 1897 “The Social Organization and Secret

Societies of the Kwakiutl Indians,” Report of the
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CIII (or C3)

Hs

Ms

United States National Museum for the Year
Ending 1895.

1905 Kwakiutl Texts. (“Publications of the Jesup
North Pacific Expedition,” Vol. 3.) Leiden.

1921 Ethnology of the Kwakiutl (Bureau of
American Ethnology, Thirty-fifth Annual Report,
Parts 1 and 2.) Washington, D.C.

(not known at this time)

(not known at this time, believed to be Hunt
Manuscripts)

Manuscript pages

The goal for this project was to breathe life back into the nearly one hundred
year old archival record titled “Personal Names in Kwakiutl”. Containing more than
two thousand names in an obsolete orthography it is very important to have this
information return to its origin and aid in traditional naming practises occurring
today. In order for this to happen I needed to digitize the material and convert the
contents into a more widely used writing system. The conversion was first done by
hand into notebooks and then I created a spreadsheet not only containing the
personal names but also containing all of the originally documented information
along with it (i.e., translations, references, notes, etc).

The first step involved for this project was to gain access and acquire the

material from the American Philosophical Society located in Philadelphia,
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Pennsylvania, United States. This involved contacting and developing relationships
with library staff. It required a weeklong trip to Philadelphia to identify the material
and request to have them scanned into digital form.

Second, a unique keyboard of characters was created. ‘New’ keyboard
characters were needed to be able to enter the out-dated Boas writing system into a
modern day computer. [ was able to do this by searching and downloading fonts,
screening through hundreds of characters and creating keyboard shortcuts to be
able to accurately and digitally depict the Boas writing system, thus, creating ‘new’
characters. It is important to note that this was a great challenge as there is no
readily available font for the Boas writing system and while he did utilize some
characters from the Roman alphabet, the majority of characters that he used are

rarely used today.

Figure 2: Partial scan of “Personal Names in Kwakiutl” depicting a traditional

Kwakwaka'wakw personal name, including an alternate spelling with references.

k*jawigei€lak4, R 1097,91
€k jawdgeiSlaky, R 801,20

Figure 2 shows a traditional name and alternate spelling (indented and listed
beneath) taken from the ‘names list’ transcribed in Boas orthography. It is
important to take note that entering the characters displayed in Figure 2 onto a

digital keyboard would not transfer accurately. Below is an example of how
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creating the unique keyboard of characters allows a much more accurate digital

transcription of the archival records.

Table 2: Keyboard shortcuts formulated to enable the transfer of Boas’ orthography onto a

modern day keyboard.

ék!awigialak“

Keyboard Shortcuts (keys): | Character Produced: Number of Key Strokes:
[alt] + [e], [;], é 03
[k], [alt] + LI, ['], k! 04
[a], a 01
[w], w 01
[alt] + [i], [n], i 03
[g], [alt] +[] g 03
[alt] + [i], [n], i 03
[alt] + [e], [], ) 03
(11, 1 01
[a], a 01
[k], k 01
[alt] + [u], [w] “ 03
Total Key Strokes: 27
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Table 2 outlines the newly formulated keyboard characters used to depict
Boas’ orthography as accurately as possible. The first column shows the exact
keyboard keys and their sequential order to produce the unique character
represented in the middle column. Each keyboard key is contained in brackets [ ].
Where you see the plus symbol (+) it is an indication that the surrounding keys must
to be pressed at the same time. Where you see keys separated by a comma (,) those
keys were pressed following the previously listed key(s). The third column
indicates the number of keystrokes needed to make a single unique character. The
bottom row shows that there were twenty-seven sequential keystrokes needed to
enter this particular name. Compare the two representations of the same name in
figure 2 and table 2 and see that they appear fairly similar.

There were more than two thousand Kwakwaka’'wakw names along with
their translations and references entered into a spreadsheet. The Microsoft Excel
program was chosen simply because it easily accepted and displayed all of the

unique characters and for its ability to organize the contents in a variety of ways.

Figure 3: Image of Microsoft Excel Spreadsheet created to digitize, organize and manage over
two thousand Kwakwaka'wakw personal names - columns include: Boas orthography,

Reference(s) and U'mista orthography.
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2230 W1a12-1 64 Lla’qwag-ilagemés  C2p.486,R845.16,31453  Tra’kwagilagami’
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2237 /W1a12-1 64 Llag'wak-lalas R 1248, f.n. Trakwakala | trakwakalas

Figure 3 shows a portion of the Microsoft Excel spreadsheet created to
digitally house the contents of the ‘names list’ that was started nearly a century ago.
Columns A and B include the original file name and page numbers. Column C
contains the Kwakwaka’'wakw personal names in Boas orthography (as accurately
depicted as possible). Column D includes the list of references included with each
name as seen in the original ‘names list. Column E represents my personal
contribution to a project started nearly a hundred years ago by my ancestor George
Hunt and Franz Boas. It is a representation of the same names, however, the names
are converted into the U'mista orthography and there is plenty of room for
additional information to be added about the names.

The spreadsheet can be

viewed in Appendix B.

Personal Names

The return of the names recorded by Hunt and Boas nearly a century ago are
a great supplement to cultural knowledge today. Names are considered as valuable

property and are given as presents (Boas, 1935). Personal names connect us as
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individuals to our ancient history, our traditional territories, and our worldviews as
well as to the stories, songs, dances and supernatural beings that retell our rich
history. Traditional names also connect us to each other. Each name is masterfully
constructed with roots and suffixes and can serve as a great teaching tool for
morphological and semantic processes in our traditional language. The diagram
below illustrates the construction of numerous traditional names based on one root

and multiple suffixes.

Figure 4: Diagram of traditional Kwakwaka'wakw personal names, one root and three

possible suffixes.

- -gila

- -dzi

- -kas'u

In our language ttakwa translates into copper while the three provided suffixes each
carry separate meaning they cannot stand-alone. Combining this root with these

particular suffixes creates the following examples of ancient (personal) names:

(1)  Ttakwagila - “Copper Maker”

(2)  Tlakwadzi - “Great Copper”

(3)  Tlakwagiladzi - “Great Copper Maker”

(4)  Ttakwagilakas'u - “True/Real Copper Maker”
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There are also instances where the same suffix can be added to numerous different

roots thus changing the name slightly yet consistently.

N

The suffix -dzi is used to award “greatness” either in reference to size or stature.

Adding -dzi to the following names changes their translation slightly yet

significantly.
(5) Ttakwadzi “Great Copper”
(6) ‘nagedzi “Great Mountain”
(7)  gwa'yamdzi “Great Whale”
Conclusion

The Kwakwaka’'wakw people have been studied extensively by academics
since 1885 when Franz Boas began his research on First Nations people living on
the Northwest Coast of British Columbia. Roughly one-quarter of Boas’ total
publications would deal wholly or in part with the Kwakwaka'wakw (Rohner,
1969). It is also believed that Boas produced roughly ten thousand unpublished

pages regarding the Kwakwaka'wakw (Berman, 2002). Most of Boas and Hunt’s
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work is held at the American Philosophical Society (APS), American Museum of
Natural History (AMNH), and National Anthropological Archives (NAA).
Subsequently, many scholars have taken an interest in the Kwakwaka'wakw and
produced additional works such as To Make My Name Good: A Reexamination of the
Kwakiutl Potlatch (Drucker & Heizer, 1967), Fighting with Property: A Study of
Kwakiutl Potlatching & Warfare (Codere, 1950), The People of Gilford: A
Contemporary Kwakiutl Village (Rohner, 1967), A Kwakiutl Village and School
(Wolcott, 1967), Smoke From Their Fires: The Life of a Kwakiutl Chief (Ford, 1941),
and The Potlatch Papers: A Colonial Case History (Bracken, 1997). Although, these
works are beneficial to academic researchers, they are often incomprehensible to
Kwakwaka’'wakw community members because they are written for an academic
audience and one must have specific knowledge in the context in which each work is
written to fully understand their point of view and what they are trying to convey.
Consequently, my main goal with this project was to make the “personal names in
Kwakiutl” by Boas comprehensible for Kwakwaka’'wakw people and to supplement
the long-term goals of Kwakwaka'wakw people by building a foundation for future
Kwakwaka’'wakw language and cultural revitalization projects.

In regards to the development of this project, many factors were significant
which I will outline next. First, it was important to consult with the ninoxsola
(respected people) of the Kwakwaka’'wakw to help shape the concept and purpose
of my work. Second, it was very beneficial to be able to draw on a lifetime of my
own experiences as both a learner and teacher of Kwakwala to help understand

what is important for community and additionally, why it is important. Thirdly, it
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was imperative to reconnect Boas and Hunt's work to Kwakwaka’'wakw people by
converting the names lists into an orthography and format that is more
comprehensible and accessible in Kwakwaka’'wakw communities. Therefore, by
converting Boas and Hunt’s names into U’'mista orthography it instantly makes the
work more comprehensible because most Kwakwaka'wakw children are taught to
read and write Kwakwala in U’'mista orthography. Furthermore, by inputting the
names into a Microsoft Excel spreadsheet it makes the material more accessible and
it also makes the information easier to manage for future projects because Microsoft
Excel spreadsheets can easily be imported into database programs.

My secondary goal with this project was to reveal how Kwakwaka'wakw
names could be utilized in language and cultural revitalization. Since most
Kwakwaka’'wakw personal names are constructed with multiple suffixes,
Kwakwaka’'wakw names have the potential to be a great teaching tool for learning
how to use Kwakwala suffixes. In addition, Kwakwaka’wakw names can also be
useful in learning the semantics of the Kwakwala language as they are embedded
with rich cultural information.

To conclude, it is very important that the work academics conduct with
Indigenous knowledge is comprehensible and accessible for Indigenous community
members. In regards to the Kwakwaka'wakw, the Kwak'wala language has been
studied extensively for over a century by academics and Boas and Hunt have
produced thousands of documents written in the Kwak’wala language. However, for
the most part, their work has been incomprehensible and inaccessible to

Kwakwaka’'wakw communities mainly because it is written in an archaic
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orthography. Consequently, Kwakwaka'wakw people have not been able to fully
utilize Boas and Hunt’s work in their language revitalization efforts, which is why I
feel projects such as this one are important because it reconnects Kwakwaka'wakw
people to their ancestor’s knowledge and allows them to utilize the information in

contemporary language revitalization efforts.
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Appendix A

Kwakwala alphabets and transliteration compiled by An Investigation of Modern Kwakwala

Determiner Systems. Marianne Nicolson & Adam Werle 2009, University of Victoria.

o Q1 les}
HQ.BNE'F_’_*OU‘:‘QMQ'{”%s:.»vw(m:mm"m( Boas
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s
dz
ts
ts!

n

Grubb

U’mista
APA
IPA

o [

—-

< 0o £ o

<

' B oo o 5 og

.- oa s

SEERE
S or0 B e a3 8300 o5 s << 0 0

- ® 0O

1-14
15-20
20a-25
26
27-36
37-38
39-51
52-55
56-71
72-80
81-110
111-118
119-125
126-130
131-144
145-150
151-162
163-169
170-179
180-190
191-197
198-205
206-226
227-238

Boas

o
=

Ao

ew
kw
k!w
W
qw
ql'w
XW

XwW

°

IPA

239-245
246-261
262-271
272-289
290-296
297-302
303-309
310-321
322-329
330-340
341-344
345-363
364-373
374-378
379-381
382-388
389-391
392-404
405-406
407-417
418-424
425-435
436-450

This chart compares equivalent phonetic symbols in the writing systems for Kwakwala
used by Franz Boas, David Grubb, U’mista Cultural Society, general Americanist

linguistic transcription (APA), and the International Phonetic Alphabet (IPA).

Page numbers refer to pages in Boas’s Kwakiutl Dictionary.

IPA symbols are given only where they differ from the corresponding APA ones.
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Appendix B

source page Boas/Hunt
W1la.12-1 2 Aadot
W1la.12-1 2 ai'k-lawg-ielaku
Wi1a.12-1 2 Aék-loga
W1la.12-1 2 Ayaga
W1la.12-1 2 aya’'ga
W1la.12-1 2 ad'mak-Een
W1a.12-1 2 admak-Een
W1la.12-1 2 ad'mak-in
W1a.12-1 2 ademot
W1la.12-1 2 admot
W1la.12-1 2 addzagalas
W1la.12-1 2 ad’dziela lag-ilis
W1la.12-1 2 a'watsle
W1la.12-1 2 aswaxalag -ilis
W1a.12-1 2 awalaselat
W1la.12-1 2 awa’laselat
W1a.12-1 2 aswa’laselat
W1a.12-1 2 awalask-inis
W1a.12-1 2 awa’lask-inis
W1la.12-1 2 aswa'lask-inis
W1ia.12-1 2 a'widé
W1la.12-1 2 awide
Wia.12-1 2 a’ewit
W1la.12-1 2 aswé't
W1la.12-1 2 awilgalas
W1la.12-1 2 abayaa
W1ia.12-1 2 a'petaxu
W1la.12-1 2 ama’ya--lasoe
W1a.12-1 2 aEmawatyus
W1la.12-1 2 atmawayos
W1la.12-1 2 agma’wagyos
W1la.12-1 2 asmawiyas
W1a.12-1 2 asma’wasgyus
W1la.12-1 2 a’'maswayus
W1a.12-1 2 a ma’ewayus
W1la.12-1 2 ama’x-tidayd
W1la.12-1 2 amax-ag-ila
W1la.12-1 2 ama’x-ag-ila
W1la.12-1 2 ama’x-ag-ila
W1la.12-1 2 asmax-ag-ila
W1la.12-1 2 asma’x-ag-ila

reference u'mista

R 800.18 a’adut

3166.1 (ai)kKawgi’'lakw
R1223.22, Ms 111.4 (ai)kuko
35696.51 Ayaga

Ms 2412.6 )

3147.6,3151.18, 3161.11, 31€¢ A’u’makan
R 800.20 (300.20?)
3166.24, 3170.22

3148.34 A’u’mut

63.22: C3,R939.27, 1386.9, C3 62.21

R 962.27 A’udzagolas
Ms 107.13, C3 165.3, C3 260.1 A’u’dzilelagalis
Ms 64.1 A’watsi
23522, C3 214.21, M 347, 35( A’'waxalagalis
31.5 Awalasalat
C2p. 487

3158.34, 3166.36

R 973.72 A’walaskanis

3154.17, 3155.23
3171.9, 3174.31

C2 p. 486, M 362.30 A'widi
C3277.19

3145.33,3157.13

3166.6

R 962.28, HS 179 Awilgolas
C317.16 Abaya’a
x.166.21

Ms 85.86.4 A’pitaxw
R811.4 Ama’yaxalasu’
C3 349.23 A’mawa’yus
3145.21

R 1086.33

3147.27,3170.44
3171.7,3171.4
3173.21,3173.11

p. 485.23, notes M552
R 1030.94, 3154.14
3150.14

3149.16, 3150.45

R 864.72

3173.25

Ama’x’idayu
Amaxogila

Ikawegi'lakw: (the) Maker of Good Things
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W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1

W W W W W W WwWw W WwwwwwWNNNDNNDNDNNDNDNDNDNNDNDNNDNDNDNNDNDNDNNDNNNDNNDNDNNDNNDNDNDNDDNDNDNNDNNDNDN

Amaxulat

Amaxulat

amaxulat

aemaxalat
aema’xulat
aema’xwax - sag-ila
aemeé’Les
amyaxelasoe
a’'meyaxexstéxa Pexa’la
amyaxéd
a’'myaxé’t

ada

adag - ielaku

adag - Telaku

a’dag - ielaku

adaxalisga
adesstala
adesstalaga
ata’latsleg - at
ana’xém
a’nxeanwisagameés
a’'nxewét
anxewid
anxewide

a’' nxewrt

ak -ilayugwa
agwilageméu
Ages

axeaxuné

alag - imtt
ala'k-ila

alak - ilayugwa
alak -ilayugwa
alak - ilayugwa
ala'k - iladbgwa
ale’ewas
ale’watsemé g-6'kwa
aléewinoxwitlaku
alé’ xulatit

a'le’ xwalatit

Ikawegi'lakw: (the) Maker of Good Things

C377.22

R 853.91
3153.28, 31.57.38
C3237.14

Amaxwalat

3160.11, 3164.7, 3168.5, 3173.20, 3168.3, 3173.14

C2 p. 337

C2 p. 473

R 982.68

Ms. 46, (2384) .5
R 982.69

Ms. 85.86.5
C3254
C3101.25

R 797.31

3152.3

R 798.2

R 798.2

R 797.31,C3107.8
R 800.18

R 797.2

R 797.2

R 801.3

R 801.3

C2 P. 447

3162.8

C2P.473

3168.3

R 838.46

3148.1

3151.12, 3163.37
C325.2

C331.10

R 796.9

R 1192.79

R 797.19, 1097.89
3169.34

R 797.17
C327.20

R 1075.33, 1095.40
Ms. 686

x.80

Ms. 55.56.5

R 1253

(p.33. lineb.)

Ms. 61.2

A’ma’xwaxsagila
A’mi’dtas
Amyaxalasu’
A’'m’yaxaxstixa

Amyaxid | a’myaxi't
Ada
Adagi’lakw

Adagalis

Adagalisga

Adaga i

Adagatut | adagatof
Ada>:<alis i
Adaxalisga

Adi'stala

Adi’stalaga
Ata’Iaisig_a’(

Ana’xim
A’nx’anwasagami’
A'nx’wit | anx’wid | anx’widi

Akilayugwa
Agwilag_gmi’
Agis
A):(’a)_(wni
Alagamit
Ala’kila
Alakilayugwa

Ali’was

Al’watsami gu’kwa
Al’winuxwi’lakw
Al’xwalatit
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W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1

A DDA~ APAAADDEAMAAAAEEEPAPAEAEEDEPEPAPWWWWWWWWWWWWWWWW

alexwalatit
alexwalatit
atealx#
atenekadla
a’labala
aLanEm
alésstalidzemga
alotemdalag - ils
a’LolLelala
a’'LoLelala
E'Ixabaed
EL'enb’Elas
Eleelkalas
Elglinewee
E'laxsa’yugwa
ealexusiwalis
Ewanuxy
é’'wanuku
ewanuku
Ewanuxudzeé
e’wanuxudzé
E'wagit

E'wala

Ewltt!ala
eewott!ala
EQ-aqg!wala

ek - lawig - ielaku
E'k - lawig - ielaku
ek - laxLa

ek - 1alalitielaku
e’k - lalalatielaku
ek - 1alalLsemég
ek! - égelag - 'la
EX - éEga’lagemés
E'x - eegalagemés
Ex-ag-L'd
E'x-eik-ilag - &
E'Xx -batsa

EX - sokwiglaku

EX - tslemalag - ilis
Ex - tslemalalitiepaku

EX - tslEmit

EX - tslEmga
a’'wadalag -ilis
awadé

Ikawegi'lakw: (the) Maker of Good Things

Ms. 61, 62.2
Ms. 61.8

R 890.20

R 1265.94

Abalxa | abalxi
At nakwala

p. 488, bottom line notes, M &t A’labala

R933.11

R 1099.36

R 1195.22

(p. 150, line 34-35)

(p. 241, 3334) same person

(p. 25, line 15 etc.)
R 800.36
R971.30

35th B.A.E. 802.12
C2 p 492

35th, 714.26
C3287-21

Attanam
At’(i’stalidzgmg_;a
Alutamdalagals

A’tfuttalala | a’ttottalala

A’lxabo’i
Atranb’alas
Alalkwalas
Algwan’wi’
A’Ixlso’yugwa
A’alistivs;alis

Iwanuxw | ’"wanukw

3153.4,3154.7, 3166.3, 3169.43

C3289.1

C3p. 8, 11, 25, C3 279.21, R 9: Iwanuxwdzi

3150.44
C2, p. 472
3165.1

R 1193.85
3148.19

R 876.48

R 1097.91
R 801.20

R 799.45

R 1077.74
C2 p. 456
C2 p. 456
35th 676.65
x.3, title
146.37

R 1141.37
C2 p. 101
(p.104, line 34)
R 1251, 1250
R 1271.50

R 1069.48
R 1275.38

R 1267.46
3152.2
C3129.1

wagit
’'wala
Iwuttala

Egakwala
Ekawigi’lakw

Ekaxdta
Ikalaliti’lakw

Ekalalisamig
Ekigalagila
Ex’ggo’laggmi’

Ixagi'd

E’x’ikilagi’

Exbatsa
Exsukwi’lakw
Ixzcsgmalagglis
Ixisgmalali’(i’pakw
Ixzcsgmi*
Ex}csgmga
O’wada_lagglis
Owadi | o’wat
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W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
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aswat
a'ewastlegalag - iles
a’'wagwila
awaxelag - ilis
awaxelag - ilis
awaxelageles
awaxelag -iles
aswaxalag - ilis
awaxalag - ilis
a’'gwila

agwiela
agwilayugwa
a’'gwilagemes
alememo’ gwis

al st’wid
omaetielaku
oemaétielaku
oemasqwapelag - ilis
0tmag - iyéga

oemag - ilis
oemag’ilis
o6emag - ilis
omag - ilis
0'mag-ilis
o6emag - ilisga
0'emagasemacé
omagq!ofela

omaxtlalalLée
oemaxtla#lalLe
oemaxt!alalLée
oemalatemeée
0'emat
"emeat
"emalLEmée
"mpdza
"mxeet

"mx - &id

mx - €1d
mx-1d
NXEWTt

SEQU

sto’ewa
odzeesta’lis
0'dzestalis
odzeéestalis

OO O O O O O O O O O

3144.13,3152.33, R 1087.48, Ms. 89, 89a.6
3144.12 O’wastagalagalis
3164.27 O’wogwila

C3 133.30, C3 13.13, R 945.58 Owaxalagalis
...R 1088.67

3147.24

31441

C3243.31

R 1343.6

3151.37,3153.18,3172.58, R O’gwila | ogwi'la
C315.6

35th B.A.E. 802.3 Ogwilayugwa
3144.6,3154.10, R 821.15  O’gwilaga’mi’ | o’gwilagam?
3169.4 OPmamu’gwis | ofnamu’gwis
M. 348.30 Ol si'wid

R 1038.79 Uma’iti’lakw
C3105.20

R811.4 U’maskwapalagalis
C3 237.15 U’magayiga

(p. 133, line 12) U’magglis_
C3341.15,R 801.18, 1356.80

3170.24

R 1030-601

3163.3

R 801.18 U’magalisga

(p. 133, line 4) U’magasg;'na’i

R 966.27 UmakKutala
C3221.23,R 803.40 Uma)_(falath

X. 36. title, R 1093.1

35th 784.5, R 1387.23

C2p.97 U’malatami’

C2 p.207.C2.p. 191 U'mat | vma’at
p. 322, title

C2p.93 U'mattami’

Ms. 85.86.5 U'mpdze

3154.2 Umx’it | mx’id
p. 429, line 29, p. 59, linel, C3 63.13

R 1001.79

C317.1,C35.7, (or 5.1?)

3155.5 Unx’wit

45.46, Ms (16).8, R 804.60 Us’agw

C2p.491 Ustu’wa

3168.2, M 348.30 U’dzi’sta’lis
3148.38

R 862.30, C3 127.25

Ikawegi'lakw: (the) Maker of Good Things
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W 1la.12-1
W 1la.12-1
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W 1la.12-1
W 1la.12-1
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W 1la.12-1
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W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
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W 1la.12-1
W 1la.12-1
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W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
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W 1la.12-1
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ogwilagemee
0’ XSEm
Olalahahé
yEEWO ' noxu
yEMgwas
yené' dekimee
yikwit

eyilis

yix - agemee
yix - a’gemee
yix - agemee
yaéx - agemé
ya'yats!at
yaya'g - adalat
ya'yag - alas
ya'yagalas
yayagalas
eya'eyak -ilagas
eya’eyak -ilaga
ya'yagol!alas
ya'yagol!a’las
yayagolL!a’las
yayaxweeya
yayaxuyéga
yaseku
ya'g-adalat
eyaeg - édenot
eyag-is

yagis

eyak - Ewas
ya'k - eewas
ya'k-awas
yak - ayugwa
eyak - ayugwa
eya'k-axatla’s
ya'k - oewas
ya'gesalas
ya'gexsalas
ya'gexsealas
ya'gid
ya'gwis
yagwis
yaqeyallseon
ya'gaya’la
ya'gaxeenlis
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R 1001.81
C3p 89

C3p 207

3145.29

R 801.21

3166.15

C2 p. 473

R 827.38
C3155.16

x224.4, C2 p. 486
R1121.1

35th B.A.E., 803.20
3151.36

3164.9

Ugwilagami’
U’)_(ng_
U’lalahahe
Ya’'wu’nuxw
Yamgwas
Ya’ni’_dgkwa’mi
Yakwit

‘yalis
Ygxag_;gmi’

9

Ya’ixaggmi
Ya’ya"csa’(
Yaya’gadalat

3150.40, 3155.7, 3157.8, 316( Ya’yagalas

3164.12, 3169.31, 3170.28

C32014
Ms 55.56.7
Ms 44, 46.2
3148.9

‘ya’yakilagas
‘ya’yakilaga
Ya’yaguttalas

3144.5, 3146.34, 3149.14, 31¢€ ya’'yagotta’las

3166.16
35th 675.61

35th 713.6
€3101.1, R 800.19
C2, p. 484

R 799.49

R 796.21

R 1222.11

R 886.16

3152.17

3163.42

R 858.6

C313.7

p.382.16

3158.23

3166.7

Yayaxwa’'ya
Yayaxwayiga
Yasakw )
Ya’gadalat
‘yo’gida’nut
‘yagis

‘yakawas | yaka'was

Yakwayugwa

‘yakoxa’la’s
Ya’ka’'was
Ya’gasalas

3146.36, 3157.12, 3164.17, 31 Ya’gg)_(salas

3171.16
M 362.30
p 484.31
R 1001.78
R 903.51
3173.11
3154.1

Ya’gid
Ya’g_;wis

Yakaayalisami
Ya’kaya’la
Ya’gax’anlis
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W1la.12-1 7 ya'qaslas 3145.7 Ya’ka’las

W1la.12-1 7 yagaxelag-ilis C379.9 Yakaxalagalis
W1la.12-1 7 yaqateenala R 800.21, C2 p. 473, 3156.3, 3 Yakat’anala
W1a.12-1 7 yaqateenala ...3161.2,3170.43, 3173.12, 3173.18, 3174.46
W1la.12-1 7 ya'qatena’la 3168.26

W1la.12-1 7 yagatéenala €3 199.5, 35th 717.88

W1la.12-1 7 yaqateenlis C3 183.6, M 350.30 Yakat’anlis
W1a.12-1 7 yaqgateenlis R 836.11

W1la.12-1 7 ya'qgateenlis 3144.20, 3162.10

W1la.12-1 7 yagateenlis

W 1la.12-1 7 yagoteenlis C363.10

W1a.12-1 7 yaqateenlidzé R 806.37 Yakat’anlidzi
W1a.12-1 7 ya'qakenlidze 3174.5

W1a.12-1 7 yawateanlidzé C371.8

W1a.12-1 7 yagila 3152.4 Ya'gila

W1la.12-1 7 ya'géla 3148.5,3149.12,3155.41, 3158.9, 3163.18, 3168.14,
Wila12-1 7 ya'géla ..3175.12

W1la.12-1 7 yagé'la 3155.15, 3160.7, 3163.32

W 1la.12-1 7 yagoselag-ilis C3135.18 Yakusalagalis
W1la.12-1 7 ya'qostalag-ilis 3148.8 Ya’kustolagalis
W1la.12-1 7 ya'qosta’lag-ilis 3169.3

W1la.12-1 7 yaqostod R 978.91 Yakustud

W 1la.12-1 8 yaqolLas C3 15.1, 35th785.22, R 795.2 Yakudtas

W 1a.12-1 8 yaqolas 3144.4,3145.10, 3146.6, 3148.22, 3148.37, 3149.4,
W 1la.12-1 8 yaqolas ...3150.3, 3152.2, 3152.12, 3153.23, 3154.2, 3155.39,
W1a.12-1 8 yaqolas ...3156.1, 3157.8, 3157.13, 3158.3, 3158.9, 3158.13,
W1la.12-1 8 yaqolas ...3159.14, 3160.6, 3161.30, 3162.12, 3163.15,

W 1a.12-1 8 yaqolas ...3164.5, 3164.18, 3165.6, 3165.16, 3166.1, 3166.2,
W1la.12-1 8 yaqolas ...3168.6, 3174.4,3171.34,3173.57,3175.77
W1la.12-1 8 ya'golas C2473,109

W 1la.12-1 8 yaqol.asemés C3135.30,R 798.18 Yakudtasami’
W1a.12-1 8 ya'qgol.asemes 3150.12, 3157.18, 3168.9

W1la.12-1 8 ya'qgolLa’semeés 3153.4

W1la.12-1 8 yaqoladzé R 797.34, 35th 786.3 Yakudtadzi
W1la.12-1 8 ya'qoladze 3152.1

W1la.12-1 8 ya'golét 3165.1 Ya’kud#it

W 1a.12-1 8 yaqolLapasemés C3199.4 Yakuttapasam/’
W1la.12-1 8 yaqlenteyég-Eelaku R 877.74 Yakantayigi’lakw
W1la.12-1 8 seya'x-eyak-ilit C2p37 ‘ya’x’yakilit
W1la.12-1 8 yax-stlat C2p 415 Yaxstat

W1la.12-1 8 yax-En R 798.5 Yaxan

W1la.12-1 8 ya'xyiqa’lag-Elis M 572 Ya’xyika’lagalis
W1a.12-1 8 Yyaxyagas C3 263-2 Yaxyagas
W1la.12-1 8 ya'xuyegas (p 115, line 40-41)

W1a.12-1 8 ya'xyagas 3165.34, 3170.29, 3171.6, 3173.27
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ya'xyegas
ya'xyigés
yaxsea'lag-ilis
yaxne'’kullas
ya'xneka’las
yaxna'kdlas
yaxLen

ya'xuLen
ya'xuLen
y-a'xuLen
ya'xuLendzé
yaxwaxanowit
ya'lag-ilis

yatela
yayaqollalas
yamadzalas
yagesé’las
ya'geewit
ya'qawit
ya'gawit
ya'qawit
ya'gaswit
ya'qaswit
ya’gowid
ya'qeswit
yagawidalat
ya'qaswilas
ya'gawé’las
ya'qaLklas
ya'galas

ya ga'lag-ilis
ya'qok!wa’lag -ilis
ya'qok!wa’lag- -ilis
yaqok!walag - ilis
yagol.ad - zé
ya'qoLElas
ya'qoLEelas
yago'Lelas
ya'qolLea’semeée
ya'qoLelasemée
yaquk!walag - ilis
ya'qgolL!e’gelas
ya’'qolL!e’gelas
yaqolegelas
yaqwid
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3155.40, 3158.7, 3159.33, 3161.32, 3163.7

(n. 226, 25)

3166.12 Yaxs’a’lagalis
3173.2 Yaxna’kwalas
3166.26

3171.22

C3 35.28, 35th 791.3, 1349.15 Yaxttan | ya’xwtfan
3144.18,3149.10, 3154.3, 3155.10, 3155.14, 3156.1,
...3158.5, 3159.9, 3161.15, 3164.21, 3173.6, 3174.52

3155.14
3164.13, 3174.37
R 1189.10

C2 p. 483

R 798.36

R 879-7

R 1268.68

R 883.35

3171.2

Ya’xwttandzi

Yaxwaxanuwit | yaxwaxanowit
Ya’lagalis

Yatala

Yeya|_<u"c)(alas

Yemadzalas

Yekasi’'las

Ye'ka'wit | ye’kawit

3144.11, 3147.23, 3154.21, 3154.35

3155.12

3153.16, 3156.27, 3157.4, 3157.36
3160.15, 3161.13, 3162.11, 3164.3, 3164.19,

...3165.42, 3174.35
C3199.7,23.11

3171.2

C379.21

3159.11

3164.22

3159.14

3160.25, 3162.23, C3 99.17
3159.15, 3165.39

Ye’kawid
Yekawidalat

Ye’ka’wilas

Ye’golas
Yeko’lagalis

3155.35, 3159.31, 3164.39, R Ye’kukwa’lagalis

3170.23
R 1085.16
C368.32

Yekudtadzi

3150.14, 3154.30, 3158.12, 31 Ye’kuttalas

...3164.28, 3168.12, 3173.20

3153.24, 3160.16

3146.9, 3164.1, R 1360.10
M 562.30, M362.30
C3199.7

Ye’kutta’a’sami’

Yekukwalagalis

3148.30, 3158.24, R 939.66, C Ye’kuttikalas | yekuttigalas

..201.4 (?)
3160.16
R 908.69

Yekwid
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yémask - ased Q/dmogwa R 870.23

yé’'madzelas
yé'madzalas
yaxyaxésenaga
yoxUyagwas
wexé’dagla’ naku
wa

wayats!ewid
wa’yatsewit
wa'yats!ot
wayats!otielaku
wad’ xutslaxsemalaga
wa’wengenot
wa’waénag
wawanagadzoe
wawalaxelag - ielaku
wa’walé

wa watk - in
wawatk - inega
wawasemit
wawiyak - Tla

wa’wig - ustalag - ilitseewa

wa’wixéma
wawangenot
ewa’ewielapalasos
wabidoe

uwabidoe
wahénoxu
wabEetdfs
wa’emis

wa’' is
wademalaga
wadanem
wa'tactlas

wanéd

wa’ nedenut
wa’ne danut
wa’nokumeég - ielaku
wa’numgilayugwa
wa’nuku

wa’nuku
ewa’sataaas
Wasataas
ewa’sewasklig - é¢
ewa’dze
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p. 425.35
p. 429.34

R 1193.80

R 913.82
3149.21

€3 205.28

R 938.99

3149.7

3148.13, 3151.26
R 797.5, 1079.3

Yimaskas’u kumugwa
Ye’madzalas | ye’madzalas

Yoxyoxis'naga

Yuxwayagwas
Waxi’daga’nakw | waxi’daka’na
Wa

Wayatsawid | wa’yatsawit

Wa’yazcsu*
Wayaisu’(i’lakw

p. 318, title Wa’u’)_(uzcsa)_(sgmalaga
3159.17 Wa’wanganut )
3157.22 Wa’'wa'inag

R 899.66 Wawanagadzu’

R 1022.21 Wawala>_(_§lagi’lakw
C2 p. 487 Wa’wali

C3119.1, Ms 3152.27, R 795.1 Wawatkan

R795.1 Wawatkanega

R 945.37 Wawesimit

R 856.53 Wawiyakila

(in song, p. 13, line 1), ex. Foo Wa’wigustolagilitsa’wa da’band
C2p. 837 Wa’'wixima | we’wixima
R 1110.29 Wawanganut

M 350.30 wa'wilapalasu’
C3101.27,R797.32 Wabidu’

C368.32

R 1381.5 Wahinuxw | wabinuxw
R 799.64 Wabatus | wabatuts
3170.33 Wa’mis
3173.1,C397.13

R 1028.58 Wadamalaga

35th 728.10 Wadanam )
(informant, p. 295) Wa’ta’las

C3227.27,R 1256.3 Wanid

3153.8 Wa’nidanut

3152.17

p 397, title Wa’nukwamigi’lakw
C2 p. 456 Wa’namgilayugwa
3149.23, 3153.29, 3159.15, 31 Wa’nukw )

...R 811.27

3159.2, 3159.10 Wa’sata’as

C399.31

(p. 191.5) Wa’s’wasgligi’

3152.34, 3159.13, 3160.13, 31 Wa’dzi
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ewa’'dzé

Wadzid
Wadzidalaga
wa’tsowik - a
ewa’g-idis

wag - idid

ewa’ gidés

ewa’k - as
wa'k-as

wak - adzé

wak - adzo
wagalos
wagedayo
wagedayugwa
wa’xewidagemee
waxaplalasoe
ewa’xeét
wa’xeéed

wa'’xerd

wa’ xowit
wa ' xwid
wa’xewaxulieyaga
ewa’las

ewa’las

ewa’las
ewa’laseneEmo’ gwis

ewalasnan

...3164.24, 3174.66, M 347.30, M 358.30

R 796.30
R 796.30

C2p.97

3164.4,3164.14

35th 779.2, R 1088.81
3169.3, R 1108.76, 1113.97
3160.10, 3168.11, 3173.33

Wadzid
Wadzidalaga
Wa’tsuwiga_l
Wa’gidis
Wagidid

Wa’kas

p. 426, title, C3 37.23, R 1223.22, 1092.54
C3 103.22, C3 67.15, M 352.3( Wakadzi

C367.15

R 800.33

R 796.2

R 796.2
3169.41
R1121.2,1139.85
3151.42

(p. 104, line 36)
C2p. 442

C2p. 472
C285

Ms 177.4

Wakadzu
Wagalus
Wag-;idayu
Wag_]idayugwa
Wa’-)_(gwida-ggmi’
Waxapalasu’
V’Va’)_(it

wa’'x’id

Wa’xuwit
Wa’xwid
Wa’'x’'waxwali’yaga

3144.7, 3146.32, 3147.16, 31£ Wa'las
...3159.3, 3159.34, 3160.4, 3160.38, 3162.6,

...3164.18, 3172.48, R 821.13

3162.d, R 804.41

R 797-9, 830.6

Wa’las hamu’gwis
Wa’xsgamlis
Walasnan

ewa’las kwax - ilano’ komé 3162.3, 3171.9, 3174.60, C3 7 Wa’las kwaxalanu’kwami’
ewalas kwax - flanokiimée €3 111.18, R 803.39

ewa’lasLala 3160.5 Wa’lasttala
ewa’lasLala 3159.7,3159.8, R 799.60, 1093.63, C3 101.21
ewa’lagemg - ielaku 3146.5 Wa’lagamgi’lakw
walebacye R 799.63 Walibo’yi
walebasyé R 1253

walibaeyé R 803.35

walibasyé R 1388.56

walibaeyé Ms 107.4

wa'feewét 3170.19 Wa'ta'wit
wa'feewrt 3148.1, 3152.15

wa'fewl 3155.8 Wa'tawi
watewid R 796.32,C39.16 Watawid
wataganem R 795.15 Wataganam
wataganemga R 795.15 Wataganamga
wata’la 3175.76 Wata’la
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watalas

watalas

wata’las

ewa’falas

watalag - ielaku

wa xeldeku
wa'l_éd

wa’lL1t

wa'l_éd

walid
wa'Lemaxalas
wa’Laxelas
wé'dzeglwa’lasoe
wégwaenakula
weé’'qaé

wa'qaé
weé’xewliga’ gamee
wi’ oxewega’ gemee
eWTWEXUdzeq
wi’wag - ésawee
wiwa gée
wiwamasgem
wiwunx

witalat

wisadzé

ewidzéq! walasoe
Wina

wi’nak - ! ilEm
winaga
winax’winagemés
wina’lag - ilis
wi’nalag -ilis
wi’nalag -ilisa
winéestalis

wig - ilis

wik - 18" tlsa
wigwitba wak - as
wi’qwemel.alagilas
WIXeEwUgagemes
wi"elenkolagg - ilis
ewieenkdlag - ilis
ewilenkalag - ilis
wilx - stasilayagwa
wi'ttsésta’la
wittséestala
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3160.15, 3161.9
R 822.44
3155.74,3172.42
3164.3

R 1380.69

3160.5

C3 152.35, 3159.16, 3167.24
C341.15

Wato’las

Watolagi’lakw
Wexaldakw
We’dtid
We'dfit

Widzigwa’lasu | wi'dzi’kwa’lasu

c37.11

C2 p. 486 We’ttamaxalas
3153.36 We’ttaxalas
3170.32

p.2.1 Wigwa’nakwala
C2 477 Wika'i

C2 455

Ms 183.7 Wi'x’wago’g’a’mi’
3149.18 Wi'ux’wako’gami’
R 1386.14 V’Viwg)_(wdzglg
C2p. 113 Wi'wagisawi’

R 957.30 Wiweki’

C395.15 Wiwamasgam
C3275.19 Wiwanx )

R 799.44 Witolot

R 798.30 Wisadzi

R 898.44,3170.32, C2 69.68, I Widzil_i walasu’

R 797.32 Wina

Ms 230.13 Wi’nakalam

R 799.58 Winaga

R 897.38 Wina):(’winaga_lmi’
C2 p. 484 Wina’lagglis-

Ms 32.11

Ms 301.13 Wi’'nalagalisa

R 801.25 Wini’stalis
C3113.3 Wigalis

(p. 150, line 36) Wikutasa

R 860.36 Wigwitba wakas
M 568, 577 Wi'kwamittalagalis
C377.23 Wix’wakagami’
C377.23 Wi’Ignkwgia’gins
(p. 118, line 35)

R 987.78

R 797.9, 1086.35 Wilxstasilayugwa
C2 p. 482 Wittsista’la

3150.38, 3157.15, 3167.40, 3169.15
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W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1

13
13
13
13
13
13
13
13
13
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14
14

wittséestala
ewlinewlintx - Es
Waqgagas
Wagla'se
WEIX'Ettse’ nd
heyo’gwis
hewt ' [kulat
hetamas

hex - hak!waésagemeée
hex - hak!lwaédzemga
hex - hak!waédzemga

hayalik - wé
haanal.éna
hatnal.eno
haé’Leku
haé’l_eku
haé’Leku
haé’l_aku
haee’|_aku
haélLekum
haélLekameés
halekmee
haé'l_ekimasyé
haé’Lelas
halLaelas
hayaqolat
haya’xp'eqelat
hayaq!entelat
hayalak - LlaLela
ha'yalik - a’ewée
hayalik - awee
hayal - k - awéga
hayal - k -ila
hayalik - lat

hai - lik - ilat
hayalik - 'édé
hayatk - in
ha'yateyaa’séx
ha’yatilagas
ha'yatilagasa
ha'yatilagasa
ha'yatk -En
ha’yatk - En
ha’yatk -in
ha'yatk - in

Ikawegi'lakw: (the) Maker of Good Things

R 822.40

R 905.94

R 1190.30

Ms 32

M 589

3175.73

3174.64

R 1312

C361.25

C325.1

C363.9

R 35th B.A.E., 903.22
R 35th B.A.E., '02.18
C3259.4

V’Vgn’wgnb_(as
Wakagas

Wage’si | wake’si | wake’si

Walxaltsand
Hayu’gwis
Hawi’lkwalat
Hatamas | hitamas
Haxhakwa’isagami
nghaliwa’idzémga
hixhgkwa’idzgmg_a
Hayalikwi i
Ha’anadtin
Ha’anadtinu

3144.9, 3149.27, 3153.15, 31t Ha’i’'dtakw
...3154.19, 3155.4, 3159.4, 3159.6, 3160.12,
...3161.1, 3161.3, 3163.29, C3 319.9
3158.26, 3164.14, 3165.17, C3 193.13

3146.26
R 810.17

Ha’idtakwam

3151.23, 3156.6, 3162.30, 31¢ Ha’idtakwam/’

C3193.13

Ms 200, 201.8
3170.4

C37.1

4249 ...

R877.73
R 1006.76
3156.14
R 1387.41
R 798.33

R 978.92, 1243 footn.

R 796.38
C2 p. 487

R 796.37

R 1054.20
Ms 288.5 (?)
Ms 56.7

Ms 46.(17).9
Ms 288.4

Ha’’dtakwama’yi
Ha’i’ttalas

Hayakantalat
Hayalakilatfala
Ha’yalika’wi’

Hayalikawiga
Hayalikila
Hayalikalat

Hayalikidi
Hayatkan
Ha’yataya’a’six
Ha’yatilagas
Ha’ya’rilag:]asa

3145.13, 3145.35, 3146.1, 314 Ha’yatkan
...3149.33, 3155.27, C3 97.7, 35th 781.5, R 1269.6
3157.10, 3160.3, 3160.27, 3161.2, 3163.35,
...3165.38, 3171.15, 3171.28, C3 61.4, R 1110.32
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W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1

15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
15
16
16
16
16
16

hayatk - Engemés
ha'yatk - ingemée
hat’ atl - ingamés
hayi’mg - iLexs
hayo'sdé’selas
hayo’sdé’sklas
hayosdé’selas
hayosdésklas
haeyosdéselas
hayo’gwis
haydo'gwis
hayogwis

hawa’ selat
hawasklat
ha’wasklat
hawasklat
hawa'{elatemes
hawe’palayugwa
hawienalat

haswi ' nepalayo’gwa

hawt’ ktilat

hawt’ Iktlat

hame’ ntelat
hasme’ ntelat
hamaseéeya
haemaseewed
hamasewidé
hamaséena
hamats!a
ha’matslaxis
hama'xalat
hama’lag - eyus
hama’lag -iyo’'dze
ha m’lak - anazé
hama’lak - anasé
hama’lak - awée
hama’lak - awés
hamalak - attméga
hamalagattmega

hamalak - ilalEméga
hamédeg - Emée
hamé’dagemés
haemé’dagamee
haemeé’dé

Ikawegi'lakw: (the) Maker of Good Things

R 799.5, 1096.75
3158.35, 3160.3
€289

p. 347.39

3150.7

3154.32

R 1349.25
C341.15

35th 782.25
3170.3

3172.51

R 881.65
3156.17, C3 93.6
R 1092.44

M 352.30

M 348.30

R 1035.71

R 800.6

R 801.26
3163.33

td

Hayatkangami

Hayamgittaxs

Hayu’sdi’salas

Hayu’gwis

Hawa’salat

Hawatalatami’
Hawipolayugwa
Hawi'nalat
Ha’wi’nipolayu’gwa

3147.2,3152.9, 3164.25, R 79 Hawi’lkwalat

...35th 788.16
3149.24
3167.34
C379.25

R 1156.88

R 795.8

R 1188.98

R 796.24

p. 51, line 41-42
3157.7
3159.32

p. 111, line 24
p. 111, line 30
p.133,line4,C2p.9
3152.8
C2444

R 796.32

R 957.38

M 352.30

R 861.21

R 999.37
3148.3
3146.13
3149.13

Hawa’lkwalat
Hama’ntalat
Ha’ma’ntalat
Hamasi’ya
Ha’masa’wid
Hamasawidi
Hamasi’no
Hamatsa
Ha’ma’csa)_ds
Hama’xalat
Hama’lagayus
Hama’lagiyu’dzi
Hama’lakana’i

Hama’lakawi’
Hamalakatamiga
Ha’wasalat

Hgmalakgla’(gmiga
Hamidagami’

Ha’mi’di
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W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1

16
16
16
16
16
16
16
16
16
16
16
16
16
16
16
16
16
16
16
16
16
16
16
16
16
16
16
16
16
16
16
16
16
16
16
17
17
17
17
17
17
17
17
17
17

hasmé’t

haemé’t

hamé’t

hasmid

haesmid

ha’'mit

haemek -1a’lag - ilis

hamo’sgemga’ ag - ielaku

hamotelasoe
hamshamts!es
ha’mshamtslesé
hamsbeés
hamdzalats!é
hamdzet
hamdzit
hamdzit
hamdzit
hamdzit

ha’ mdzid
hamdzid
hamdzid
hamdzid

hamtséestaselag - ilis

ha'dele
ha’dand
ha’dano
ha’daga
ha’doe
ha’nayus
hanag - ats!e
ha’nageét
hanag -1d
haenag -1t
hanaxg'ats'a

haenal_éna
ha’nal!énoxu
hané’dzem
ha’nidzem

ha’nis
hankwasogwielaku
ha’nkwasogw elaxu
ha’ngela
ha’klwésta

hax - hak!waédzemga

3153.11 Ha’mi’t

3162.35

3154.11

R 1047.73 Ha’mid

C3355.20

3144.14

C2 p. 487 Ha’mika’lagalis

3156.5 Hamu’sgamgo’agi’lakw
R 1083.67 Hgmutg_lasu’ / Himutalasu’
€3 135.17, R 795.9 Hamshamtsas

Ms 188.9 Hg’mshgmisgsi

R 1156.89, R 795.8 Hamsbi’

R 797.32 Hgmdzala:csi

3160.12, 3161.1, 3166.10, 317 Hamdzit
3144.7,3144.8, 3144.17, 3148.10, 3150.36,
...3154.15, 3156.3, 3162.42, 3168.20, C3 321.9
3148.4, 3153.5, 3158.33, 3165.1, 3168.11,
...3169.16, 3171.10, 3172.38

C2 p. 473 Ha’mdzid

C379.25

R 858.91, C3 127.25

C3755

R 1005.59 Hamtsi’stesalagalis

3150.2 Ha’dali

C2 p. 353 Ha’danu

Ms 44, 469 Ha’dano

C2 p. 245 Ha’daga

(p. 25, line 16) Ha’du’ / Ha’do’

3169.39 Ha’nayus

R 795.21 Hanagatsi

3161.16 Ha’nagit

R 800.9 Hanagid

3164.16

Ms 2407.2 HanaxKatsa
Ha’dzamga

3259.4 Ha’nadflino

C2p. 481 Ha’na"c)(inU)_(w

3148.6 Hani’dzam

C2442

Ms 2292.2 Ha’nis

R 877.73, 1383.59 Hankwasugwi’lakw

C2345 Ha’nkwasugwi’laxw

M 574 Ha’nkala

Ms(22.)8 / (48.)8 Ha’kwista

R 1020.77 Haxhakwa’idzamga

Ikawegi'lakw: (the) Maker of Good Things
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W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1

17
17
17
17
17
17
17
17
17
17
17
17
17
17
17
17
17
17
17
17
17
17
17
17
17
17
17
17
17
18
18
18
18
18
18
18
18
18
18
18
18
18
18
18
18

hax-La
halxsiwalis
ha’ewas

hawas

ha’wasa
ha’mensag -ilad’ gwa
hamentsag - layugwa
ha’masaga
ha’emasaga
ha’emasaga
ha’emasielaku
ha’emasitlaku
hamasrtelaku
ha’emaskin
hamadzalas
ha’’emadzalas
ha’emadza’las
ha’emadzalas
ha’meé elasema
haméLas
hasméLas

hag - as

hak!tg - ilaogwa
ha’kwag -ilao’ gwa
ha’klag -ilao’ gwa
hagamalag - ilis
ha’gamalag - ilis
ha’gwaya’dzemga
hagelax

hagelat

hagalat
ha’qulatemes
héaxoma'lag - ielaku
ha’xltyas
ha’xwayus
haxweyus
haxdyo’semes
ha’xwaydsemée
haxwayOsemée
ha’xwaydsemée
haxwayOsemée
hadlamalagaxwa
ha'lag -ilis
hé’mas

hélak - 'alaga

Ikawegi'lakw: (the) Maker of Good Things

Ms 274.2
R 886.26

Haxdta
HalxlIsiwalis

3144.16, 3163.44, 3166.5, 317 Ha’'was

R 1108.75

3171.3

Ms 256.5

R 1352.90

3160.1, C3 65.22, 1088.76
3174.67

3174.51

Ha’'wasa
Ha’mansagila’u’gwa
He’mantsagilayugwa
Ha’masaka
He’masaka
He’masaga

3147.11, 3149.15, 3154.20, 31 He’masi’lakw

...3166.4, 3166.9, 3170.26
R 1069.49

3149.3, 3161.20, 3169.26
R1113.200

He’maskan
He’madzalas

3149.8, 3149.20, 3166.11, 3167.30

3165.9
3151.19
Ms 62.8

R 862.39
35th 781.4
R 894.61
C3 93.8
Ms 48.9
Ms 49.13
C3135.19
3146.29
3150.4

R 1075.30
R 880.35
Ms 32.34.1
3163.14
3159.29
3156.25
3168.22

M 350.30

He’mi’alasama
Hemittas
Ha’midtas
Hages
Hekwagila’ugwa

Hgggmalagglis

He’gwaya’dzamga
Hekalax
Hekalat

He’kwalatami’
He’xwama’lagi’lakw
He’xwayus

R 798.33, 1097.99, 1100.51, R Hexwayusam/’

C3101.30
3152.4

3156.1

R 813.51

Ms 32.15
3151.30, 3163.36
3144.9

R 798.8

He’xwayu’sami’

Helamolagaxwa
He’lagalis
He’mas
Helikalaga
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W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1

18
18
18
18
18
18
18
18
18
18
18
18
18
18
18
18
18
18
18
18
18
19
19
19
19
19
19
19
19
19
19
19
19
19
19
19
19
19
19
19
19
19
19
19
19

hélik - aweée
hélik -imeg - ilis
hé'lik - ilig - imis
hétik - ilak - aseo
hewa’k - Elis
héwa'k - elis

hémask - ased Q!dmogwa

hémaxsdo
hémotelasoe
hemo' telasoe
hémotelasoe
hé’nademés
hé’maklalaseewe
hé’mak - alaseewé
hé’nak -1a’lasoe
hé’'nak -3’ lasoe
hé’enak - 1a’lasoe
hék -inédzemga
hék!Uten

hé’x - ak - inis
héx - hak -in
hé'lala

héleestal skla
héleestes

hélek - adzet
hé'lik - atse
he'lik - Emeg - Elis
héta’ mas

heta’ mas
hétamas
hétamas
hé’tamas
hetagolsela
hétagolsela
hé'tagolsela
héttmit
hé’ttslasoe
hé’ttslasoe
ha’eméselat
hameéselat
hamiselat
ha’emesk - Enis
ha’eméskenis
ha’ mésk - enis
hamisk - Enis

Ikawegi'lakw: (the) Maker of Good Things

R 803.26

R 796.23

C2 p. 487

R 861.13
3158.3

R 884.18

R 1069.47

R 803.37

R 800.23
3160.2
C3103.6
Ms 274.6
Ms 42 (2379). 8
Ms 216.13
3171.14,3172.32
3148.16
3151.32

R 839.84

R 894.60

C2 p. 487

R 839.65

C2 p. 103

R 818.23

R 885.6

R 801.11

M 591

M 591

(p. 45, line 6)
3144.6

R 860.33
35th 781.14
Ms 2.6

35th 730.49

Ms 2479 (after 196.197).3

Ms 49.50.12

35th 736.77, R 1192.13
3161.15

3152.31, 3153.27

3144.4,3145.32, 3148.14, 31;

R 557.36
35th 788.10

3146.16, 3147.7, M 347.30

3151.25
3173.31
R 903.52, 1086.30

Helikawi’

Helikamigalis
He’likiligamis
Hetikalakas’u
Hewa’kalis

Hiwa’kalis

Himaskas’'u kumugwa
Himaxsdu i
Himutalasu’

Hi’nadamis
Hi’'makalasa’wi
Hi’makalasa’wi’
Hi’naka’lasu’
He’naka’lasu’

Hekgnidzgmga
Hekwatan

Hi'xahanis / He’xakanis

Hixhakan
Hi’lala
Hili’stalisala
Hili’stis
Hilikadzit
Hi'likatsi
Hi’likamigalis
Hita’mas

Hi)(ag_;ulsgla

Hitmit
Hi'ttsasu’
He’ttsasu’
Ho’misalat

Ho’miska’nis
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W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1

19
19
19
19
19
19
19
19
19
19
19
19
19
19
19
19
19
19
19
19
19
20
20
20
20
20
20
20
20
20
20
20
20
20
20
20
20
20
20
20
20
20
20
20
20

ha’ miskinis
hamiskinis
haemiskienis
hanesemaga
hanosenaga
honosenaga
hogweqelas
hoq!Utelas
ho'xaswas
hoxawid

ho' xwitaseewe
hoexwitasoe

ho ' xuhoku

ho’ xuhoku
hoxuhogldzewes
hoxuhogwaxteewé
hoxhoxalsela

hoxuhoxudzé
ho'lL.agenad’s
hol.agenus
ho'Lelid
ho'Léld

hoLelid
ho'Lelidé

hawi’ kilat

bek - 16

begweé’s

bek!u’s

bawelé

ba’walé
bagwanes
ba’kwitnuku

ba’ xadlalitila
ba’xalaltfila
baxubakwalanaku
baxubakwa’’anuku

baxubakwalanuxustweés
baxubakwalanuxusiwée

belazanaga
bo’baga’elayo
peEnO’yodaas

Ikawegi'lakw: (the) Maker of Good Things

3165.41

R 858.95

35th 620.1
C3103.7
C3103.10

R 959.79

R 800.7

R 801.22
3158.31

R 806.22

Ms 189.8
3159.12

(p. 109, line 39)
C2p. 484

R 1190.34

R 1248 f-n-

R 1185.94
418.3

(no ref)

M 591

401.5, 428.6

R 1363.35

(p. 51, line 39-40)
C3257.3

p. 485.19
p.486.21

R 797.8,1161.84
Ms 127.1
3157.14
x.216.24

p 436, title

(p. 249, title)

R 1094.32

Ms 109, 110.8, R 899.66
R 799.45

C2p. 444

Ms 146, 147.13
Ms 160.4

R 948.13

C2 p. 463

R 948.14

R 1248 - footn.
R 1013.29

Ms 189.8
3149.25

Ho’nusamaga
Ho’nusanaga

Hug’wikalas
Hukwatalas
Hu’xa’was
Huxawid
Hu’xwitasa’wi
Hu’xwitasu’
Hu’xwhukw

Huxwhugwadzawis
Huxwhugwexta'wi
Huxhuxwalsala
Hi’liki’'nakwala
Hawa’xawid
Hi’'likamigalis
Hi'ti’lelagalis
Huxwhuxwdzi
Hu’dtaganu’s
Hu’d’rag_]a_mus
Hu’ttalid

Hudtalid

Hawi’lkwalat
Baku
Bagwi’s
Baku’s
Bawali
Ba'wuli
Bagwani’
Ba’kwitnukw
Ba’xwalalitila

Baxwbakwalanakw
Baxwbakwalanukw
Baxwbakwalanuxwsiwi’

Bilazanaga
Bu’baga’layu
Pa’nu’yuda’as
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W la.12-1 20 penoeyd’daas 3159.4

W 1la.12-1 20 pengwet 3165.13 Pangwit
W1a.12-1 20 pengwéd R 895.85, R 1084.85 Pangwid

W 1la.12-1 20 pengwét 3158.14, 3161.6,3172.37 Pangwit
W1a.12-1 20 pengwid R 879.403 i

W 1la.12-1 20 pengwit 3148.12,3149.6, 3149.14, 3154.14, 3155.1,
W 1la.12-1 20 pengwit ...3156.10, 3157.24, 3160.22

W 1a.12-1 20 pengwit C3315.16

W 1a.12-1 20 pe’ngoelas (p. 119, line 29) Pa’ngalas |Pa’ngwalas
W la.12-1 20 pengalas R 1039.97 Pangulas

W 1a.12-1 21 pe’lenakalag -ilis 3152.18 pa’lnakwalagalis
W la.12-1 21 pelena’kilag -ilis 3157.33

W 1a.12-1 21 pelenakadlag -ilis C3171.9,R 1376.95

W la.12-1 21 pelenakalag -ilis C3233.3

W la.12-1 21 pexa’labidoe Ms 131.4 paxa’labidu’
W1la.12-1 21 pexa laga Ms 20, 22.7 paxalaga
W1a.12-1 21 péa'tsle Ms 38.13 (2374) pa'tsi
W1la.12-1 21 péaxelalat R 801.12 paxalalat

W la.12-1 21 paxalalat R 799.66

W1a.12-1 21 pa'tpatelis 3150.39 pa’tpatalis
W1la.12-1 21 pé’paxala p. 485.35 pi’paxala

W 1a.12-1 21 pépexala R 800.24

W1la.12-1 21 po’ék-laslas p. 487.36, M 571.30 pu’ika’las
W1la.12-1 21 powédzid R1223.21 pawidzid
W1la.12-1 21 powe’dzit 3156.2 puwi’dzit
Wla.12-1 21 p0O’'wigelis M 571 pu’wigalis
W1la.12-1 21 pa’weklales M 571

W1a.12-1 21 po’pelelas 3149.13, 3157.6, R 797.6 pu’palalas
W 1la.12-1 21 pd’palelas 3147.57 pu’pattalas
W1a.12-1 21 po’Las 3147.14,3149.21, 3149.31, 31 pu’dtas

W 1la.12-1 21 po’Las ...3155.3, 3156.20, 3157.5, 3159.10, 3163.19,
W 1a.12-1 21 po’Las ...X.43, title, R 1212.87

W1la.12-1 21 pod’sqglaa’s M 575 pu’ska’as

W la.12-1 21 poledésstala R 799.62 pudtidi’stala
W1a.12-1 21 po’Let 3169.8 pu’dtit
W1a.12-1 21 polid R 801.22 pudtid
W1a.12-1 21 polide R 798.20 pudtidi

W 1a.12-1 21 polLit 3145.6, 3149.6, 3152.5, 3152.28, 3154.8,
W1a.12-1 21 polLit ...3155.6, 3163.16

W1a.12-1 21 po’Lit 3150.2, 3153.13, 3156.8, 3151.18, 3166.2,
W1la.12-1 21 po’'Lit ...3166.27, 3168.8,3171.21,3174.46
W1a.12-1 21 plespledzé’s 3145.11 paspadzi’s
W1a.12-1 21 plelplelsk - '6temels R 1190.23 palpalskutamals
W1a.12-1 21 plelxela R 798.36 palxala
W1a.12-1 21 pla’dzes 3147.5, 3149.2, 3150.7 pa’dzas
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W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1

21
21
21
21
22
22
22
22
22
22
22
22
22
22
22
22
22
22
22
22
22
22
22
22
22
22
22
22
22
22
22
22
22
22
22
22
22
22
23
23
23
23
23
23
23

p'a’selat
p'a’selat

p'aselat

p'asalat
pladzeséemaxwa
p'aLelag - ielaku
p'épladzeyo
p'épladzeyds
p'ép'adzayos
p'é’pladzeyo’dzemga
plespledzédzeonga
memtsalat

MEMX - a

MEMX - O
eEmEmMxayugwa
me’mx -0 ha’masaga
emeEmXx - a hamasaga
EMEMX - 0Emaxwa
MENax - sa
menmenlé’ gelas
menmentegelas
me’nmanlé’ gelas
MEnga

menléed
menlédenut
menlesid
me’nlédzas

me’ nelédzas
menlédzadzée

me’ nteédaas
mentédaas

me’ nteTdaas

me’ nfeidaas
mEentosEelas
mentoselas
meskwa’

MEetsa

emek - alels

emek - ala
emeka’la
mega’yowasa
me’las

mela’s

melas

meled
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3144.5,3149.5, 3150.15, 316: pa’salat
...3166.34, 3174.45, R 830.102, 1212.86

C3193.7

C3179.17

R 883.502 l”adzgsi’maxwa
C2p. 453 Isattglagi’lakw

R 1287.8 Pipadzayu

€3 179.17 Pipadayus
C3193.7

Ms 53-54.2 Pipadayu’dzamga
R 1069.43 Pispadza’unga
R 799.59 Mamtsalat
3150.53, 3155.32, 3161.33, 31 Mamxo

Ms 25(49). 13 Ma’'mxu

R 1018.36 Mgm)_(oyugwa
Ms 267, 268.7 Ma’mxo he’masaga
C3109.2

R 1353.3 Ma_lmxu’maxwa
3153.3 Manaxsa
3159.21 Manmanli’ga’las
R 1305

3158.32

R 798.31 Manga

R 801.7, C3 191.5 Manlid

C3191.6 Manlidanut

R 1042.53 Manlisid
3159.12, 3160.9, 3163.34, 31€ Ma’nlidzas
3157.16 Ma’n’lidzas

R 797.35 Manlidzadzi
3149.4 Ma’nt’ida’as

R 799.62, 1083.98

3152.12,3159.19,

3145.7,3165.8, R 1020.89

C369.3 Mantusalas

Ms 297.13 Mantasalas
C2p. 209 Maskwa’
R801.4 Matsa

C3113.9 Makalals

R 800.19 Makala

3144.15, 3144.15, 3146.10, 31 Makwa’la

Ms 28, 30.6-7

Maga’yuwasa

3154.22,3155.11, 3161.14, 31 Ma’las

3147.14

Mala’s

3151.38, 3155.23, 3167.31, 3171.20
C331.9, R 858.500, 1085.97 Malid
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W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1

23
23
23
23
23
23
23
23
23
23
23
23
23
23
23
23
23
23
23
23
23
23
23
23
23
23
24
24
24
24
24
24
24
24
24
24
24
24
24
24
24
24
24
24
24

meeléd

melédé

melé’t

melé’t

melé’t

melé’t

melé’ dedzé
melé’dza
melé’dzas
me’Inas
mElnasemeés
melnéd

melnét
melné’dzas
melnédzas

metéd

maa’

maa’mx - Ewrt
mae’ mx - ewédé
mae’ mx - ewidé
maatamg-ila
maématp!engem
maemastplengemeés
maé’ mastp!engemd
maé’ mastp!lengemt
mayanid
ma’yosostaslag - ielakwe
mamenlot
mamentayés
mamentagya
mamayoOlLemalaga
mamayottsilagas
mamana
mamagq'a
ma’maxa
ma’maxwanoya
emaemuxsila
mamx - a
ma’'mx-a
ma’mx- 6

mamx - ayugwa
ma’ mtéx - sdla
ema’emuxsila
ma’dem

mat’em

C3101.2

R 796.20 Malidi

3144.6, 3144.24, 3145.4, 314¢ Ma’lit

...3149.35, 3151.20, 3152.7,3152.11, 3153.6, 3154.7,
...3156.4, 3157.7, 3157.17, 3157.26, 3158.10, 3159.6,
...3160.6, 3164.11, 3165.5, 3167.26, 3169.2, 3175.82
3174.55 Mali’dadzi
3161.5,3167.21 Mali’dza

3146.21, 3154.34, 3160.24, 31 Mali’dzas

3154.10, 3175.70, C3 179.27, Ma’Inas

R 887.41 Malnasami’

R 1062.9, 35th 646.60, R 1059 Malnid

3155.36 Malnit

3152.16 Malni’dzas
3166.14

C3p.9.19 Matid

p. 475, title 2; p. 486, line 15 Ma’a’

3151.19 Ma’amxawit

Ms 42.44.3 Ma’amx’widi

Ms 44.7-8

35th 699.1 Ma’atamgila

R 803.30 Ma’imatpangam
C3221.13 Ma’ima’tpangami’
x.147, title Ma’ima’fpangamd
3187.35,3159.18 Ma’’ma’tpangamt
R 1000.46 Mayanid

Ms 172, 173.9 Ma’yususta’lagi’lakwi
R 800.22 Mamanlut | mamanlat
35th 713.20 Mamantayi’
C3434 Mamanta’ya
R1191-42 Mamyudfamalaga
R 1191.50 Mamyuttsilagas
R 799.59 Mamana

R 1246.50 Mamaka

p. 360.16-17 Ma’maxa

Ms 276.6 Ma’maxwanuyo | ma’maxwanc
p. 241, line 34 Ma’mu>_(sila

R 972.54 Mamxa

3145.11 Ma’mxo

p. 117.27

R 962.29, M 347.30 Mgmx’oyugwa

(p. 150, line 36) Ma’mixsela

p. 241, line 34 Ma’mu>_(sila
C2p.97 Ma’dam

ss 388, Il song Mat’am
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W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1

24
24
24
24
24
24
24
24
24
24
24
24
24
24
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
25
26
26
26
26
26

ma’tag-ila

matmatela

masé’ean

masmenga
ema’x-mewé’sa
ema’xmewé’sa
egma’x-mawésa
¢ma’xmasweésa
ma’xmawé’sa

€max - MEwEsagemes
€max - mewisagames
€max - MEwesegemee
ma’x - mawé’sagemes
ma’x - mawé’sagemeés
emax - mewédzemga
egmax - MEwIs

e€max - Emewisa

ma’x-mak-loda’ladgwa

Maxeénoxu
ema’ xUyalis
ema’xtya’lis
emaxuyalis
emaxuyalisEmés
emaxulyalisEmés
emaxuyalisEmés
emaxuya’lisemee
emaxuyalidze
emaxulyalidze
ema’xuya’lidzée
ma’xulaya’gwa
ema’ xulayugwa
ema’ xulayugwa
emaxulayugwa
emaxulayugwa melnéd
emaxulag - ilis
ema’xulag - ilis
ema’xulag - ilis
ema’xulag - ilis
ema’xwag-ila
ema’xwa
emaxalag - ilisek
ema’xwa
ema’xwa

ema’ xwayalis
emaxwayaélis
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Ms 263.4, C3 191.11, 35th BAI Ma’tagila

R 939.11, 35th 786.44

3157.16
R801.4

Matmatala
Masi’an
Masmanga

3154.3, 3157.37, 3159.8, 3162 Ma’xmawi’sa

3156.17
3167.2
3161.37
3147.25
C3715
C3189.27
R 896.97
3144.5

Maxmawisagami’

3158.11, 3159.3, 3164.13, 3173.24

C369.2

C3187.27
C3321.2

Ms 68,9-10

R 801.19, C3 67.13
3156.2

3170.21

3170.35

R 799.47, M 350.30

R 1100.50
C3291.11
3154.16
R 940.36

Maxmawidzamga
Maxmawisa
Max’mgwis
Ma’xmakuda’la’ogwa
Max’inuxw
Ma’xwayalis

Maxwayalisam/’

Maxwgyalidzi

R 795.4, C3 189.25, 35th 776.1, 777.11, R 784.3

3169.5

(p. 133, line 5)
C2473

R 796.4

R 1087.40

R 989.17

Ma’xwalayu’gwa
Maxwalayugwa

Ma)_(w:_alayugwa malnid

R 858.94, R 969.98, C3 33.1, R Maxwalagalis
3148.2, 3148.5, 3151.24, 3159.2, 3160.18,
...3167.32, 3168.19, Ms 214.4-5

3174.58

M 347.30

M 348.30

Ms 10, 12.8-9

Ma’xwagila
Ma’xwa
Ma’xwalagalisak

3144.2, 3149.16, 3150.9, 315: Ma’xwa
...3170.41, 3171.14, 35th R 802.16, C2 486

31584
C379.15

Ma’xwayalis
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W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1

26
26
26
26
26
26
26
26
26
26
26
26
26
26
26
26
26
26
26
26
26
26
26
26
26
26
26
26
26
26
27
27
27
27
27
27
27
27
27
27
27
27
27
27
27

ma’xwayalits!é
emaxwaq'otela
emaxwagq/'otala
emaxwalagilis

ema’ xwalis
EMaxvymewes
ema’xumaswisa
ema’ xemawisa’ gemes
EMaxumewesagemee
emaxumewisagemee
emaxumewédzemga
emaxumewidzemga
emaxumewidzemga
ma’Lahas

male’d

malet

maléed
ma’lagélayugwa
malelegala
ma’lélegala
ma’lelegala

ma’lis

mastple’ nxwaas
maésila
MEmEyoxwatgna
mé’'mg - 6lEm
mé’'mxala begwa’nema
mé’gwadexsdala
mé’x - Emwildzas
mé’La

ma’ nakadl
maena’kdla
ma’enakdula
maenakula
maenakdula
mdenakula
ma’tsladez
mo’plenk - Em
mo’plenk - Em
modaena
mo’sgemux’Lala
monelas

mo’ dzit
mok!Uxwielaku
mokweételasogwirelaku
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(ss?) 360, 2nd parag.
C3267-11,R971.39
C3269.3
C333.28

C2 p. 486

35th 715.44
3171.26

M 352.30
C371.16

R 829.9
C3107.17

R 972.58

R 845.201

Ms 278.8
C388.7
C3287.18

R 1113.89

C2 307

R 939.22

C2 480
X.226.42
3153.33

p. 488, 5th line below notes
35th 713.14

R 1192.63

C2 p. 492

Ms 26, 28.10-11
M 505, 579

Ms 129, 130.3
Ms 137.3

35th 788.10

Ma’)_(wayalifsi
Maxwakutala

Maxwalagglis
Ma’xwalas / Ma’xwalis
Maxwgmgwis
Ma’xwma’wisa
Ma’x’mgwisa’ggmi’
Ma’xwmgwisa_ggmi’

Maxwmawidzamga

Ma’ttahas
Ma’lid
Malit

Ma’lakilayugwa
Malilikala
Ma’liligala

Ma’lis

Ma’tpa’nxwa’as
Me’isila

Mimayuxwa’na
Mi’mgulam

Mi’mxala bagwa’nama
Mi’'gwadaxsdala
Mi’xamwildzas

Mi'tta

Mo’nakwal

3145.31, 3148.4, 3154.16, 31t Mo’nakwala

3147.1,3150.43

Mo’na’kwala

3148.9, 35th 792.5, C3 57.8, 1099.25, R 841.11

C3237.28
R 959.78
C2p.97,C3 251.31

Mo"’cxadgz

3144.3, 3158.29, 3161.34, 31€¢ Mu’pankam

...3173.25, 3174.65
R1292.16

M 553

3148.4

3154.20, 35th 776.4
C3 256.5

C3183.30

Muda’na
Mu’sgamuxtiala
Mun’las

Mu’dzit
Mukwaxwi’lakw
Mukwitalasugwi’lakw
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W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1

27
27
27
27
27
27
27
27
27
27
27
27
27
27
27
27
27
27
27
27
27
28
28
28
28
28
28
28
28
28
28
28
28
28
28
28
28
28
28
28
28
28
28
28
28

dentlalasyu

dex - afa

daa’sem

da’ésem
dawinaasema
dawinaasema
da’winé’sema
dabend

da’plabe

dada

dadoxsemé
dadoxkwénés
da’lewé’k - emasye
dalewek - Emeée
da’lawék - Emes
da’lewé’k -Ema
datemaku
datelsaenaga
da’ttselaga
da’'meés

damis

déyad

dée’yadé
déyadeasg - iyadzée
da’yuxwiwes

do’ doxusidzéseewe
do’doxusidzésaswe
do’doxusi’ dzésoe
do’doxsidzé’so
doteyig - Telaxu
do’gwid(é)
doqulasela
doqwais
doqwayis
do’qwaes
doqwayés
do’qwayés
do’qwateyas
doxulkwielaku

do’ xealkwé’elaxu
do’xwastale’ [ku
tep’a’la

tewdag - in

teweé’ xielaku
tewt ' x - ielaku
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C3183.30

R 797.37

Ms 222,223.10
x.255.4

Ms 275, 276-276
Ms 276.3

Ms 227.11

(p. 8, line 1, etc)
C2 p. 297

R 1100.61

R 799.50

R 1119.50

Ms 201, 202.12
R 891.5
3145.26

Ms 200, 201.11
R 797.22

R 1185.25

Ms 189.6

Ms 130.2

R 797.22

35th 653.7, R 1089.92
3159.7

R 797.3

C2p. 117

Ms 308, 309.7
Ms 309, 310.4
Ms 308.1

Ms 129, 130.4
R 1000.58

Ms 58.8

R 1081.30
C3133.32

35th 784.17, R 1086.32
3144.2

R 820.3

Ms 217,218.8
3159.1

R 1033.59

Ms 222,223.9
3156.13

M 574
R1131.15

Ms 145, 146.2
P.7.3,Ms 141.3

Dgniala’yu
Daxata
Da’a’sam
Da’isam
Dawina’asama
Dawina’asame
Da’wini’'sama
Daband
Da’pabi

Dada
Daduxsami
Daduxkwini’
Da’lawi’kama’yi
Dalawikami’
Da’lawikami’

Datamakw
Datalsa’naga
Da’ltsglaga_
De’mis

Diyad

Di'yadi
Diyadi’asgiyadzi
Do’yuxwiwi’
Du’duxwsitzisa’wi
Du’duxwsidzisu’wi
Du’duxwsi’dzisu’
Du’duxwsi’dzi’su
Dutayigi’laxw
Du’gwid / Du’gwidi
Dukwalesala
Dukwa’is
Dukwa’yis

Duxwalkwi’lakw
Du’x’walkwi'laxw
Du’xwastali’lkw
Tapa’la

Tawegan
Tawi'xi’lakw
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W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1

28
28
28
28
28
28
28
28
28
28
28
28
28
28
29
29
29
29
29
29
29
29
29
29
29
29
29
29
29
29
29
29
29
29
29
29
29
29
29
29
29
29
29
29
29

tewd ' x - ielaku
tEWIX - EMé
TtEWIX - axteewe
tewl ' x - aextae
te’ mitemielsa
telég - Tdzemga
tet#wlaas
tettslaas
tattslaas

té'nis

ta’nis

ta' niskaseo
tésella
te’gustes
ta'weslalag - ilis
tato’selag - ilis
lato’ selag -ilis
ta'lag -ilis
topleq
to’gomég -ilis
to’gomig-ilis
togumalis
to'gumatlis
to’gomalis
toxewid

to’ xewit
toxewidwigqlés
to’ xtagwas
toxutogulis

to’ xutogwa’lis
tlenx - tlenntso’
tlek - ayig - ielaku
tlenég-a
t!a’tlendzid
tla’t!lEndzid
tlatlentshid
tla’lents!it
tla’tlentslidé
tlattlemk!wagas

tlétlesemx - tslana

tlésemg - it
tlésemg-ité
tle’gwap
tle’gwap
tle’ qwapalat

Ms 115.12

R 1247.71 Tawixami
R1192.71 Tawixexta’wi
(p. 38, line 7-8, 9 etc) Tawi’xo’xto’

Ms 265, 266.11 Ta’mttamtalsa / Ta’mftals

C365.8 Taligalidzamga
3156.24 Tg)(isa’as )
3145.27, R 800.35, C3 111.29 Tattsa’as

R 962.32

x.108.7 Ta’nis

C2 464

C2 p. 464 Ta’niskas’u / Ta’niskas’o
R 894.74 Tisitta

Ms 64.8 Tigusti’ / Li'gust?
Ms 162.8 To’wi’lalagalis

Ms 84.9 Totu’salagalis

Ms 83-84.1 Latu’salagalis

Ms 296, 297.6 To’lagalis

R 1001.63 Tupik / Tupek
Ms 144.12 Tu’gumegalis

(no ref)

C331.12,R 795.22, M 570.30 Tu’gwamigalis
p. 488, 2nd line fro below (notes)

Ms 20, 22.6

R 795.23 Tux’wid

Ms 137.5 Tu’ X wit

R 797.10 Tux’widwakis
Ms 131.4 Tu’xtagwas
3164.51 Tuxwtugwalis
3158.13 Tu’xwtu_gwa’lis
C2p.453 Tgnx"cgntsu

R 1258.56 Takayigi’'lakw
R 1247.69 Tgniga

C2 p. 480, 35th 644.2, R 881.5 Ta’tandzid

C2 83

R 100.44

3154.39,3166.9,3169.29  Ta’tandzit

Ms 267.1 Ta'tantsidi
R1192.73 Tattamakwagas
R 796.22 'i'i"cgsgmx"csan_a
251.1 Tisgmgit
R1221.5 Tisamgiti

3151.35, 3157.11, 3158.16, 31 'i'i’l_(wap
..3163.21, C319.13, R 1115.46
189 1"i’l_<apala)(

Ikawegi'lakw: (the) Maker of Good Things
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W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1

29
29
30
30
30
30
30
30
30
30
30
30
30
30
30
30
30
30
30
30
30
30
30
30
30
30
30
30
30
30
30
30
30
30
30
31
31
31
31
31
31
31
31
31
31

tle'ta

tlogwrt
nemé’malas
enEmé’emalas
eneEmO’ gudzalis
enEMO’ gul_eeyé
ENENOYWESEMEE
enEMO’ gwis
enEmO’ gwis
enEMO’ gwidzé
eneEmO’ gwitielaku
enemOkuyalis
eneEmO’ kwelag - elis
enemo’ kulag - ilis
enemO’ kulag - lidzé
nemod’kulag - ilists’é
nemo’ kwag - ilis
unEmokwataswe
nEmoOxtsaxsa’lag - ilis
NEMNEMSEM
enEmnasalayugwa
ene’ mnasalaga
ene’ msemaxot
ene’ msamaxot
eENEMSQemut
enEMsgemselas
enEmsgemsilas
enEmsgemk - ala
ene’ mgwasenat
enEmgwanat
ne’mqio
enemx-a’l-ko
enemxsaxLals

ne’ nanalakwila
eneena’ lalat
NnENOIEyos

nenodlo

glgle]le}

nend’lo

nend’la
NENOlOgEMEE
nenOlogemee
nend’logema
nNenO’logumeés
NENwagawa

Ikawegi'lakw: (the) Maker of Good Things

M 574

p. 486.14, notes
3145.24

M 362.30

Ms 223.1-2

Ms 209.5

R 899.67

Tita

'i'ugwi’(
Ng-mi’molas
Ngmu’gudzolis
namu’gwadzolis
Namu’gwadtayi
Ngmugwisgmi’

C2 p. 81, C2453,35th 783.6, Ngmu’gwis
...3148.2, 3156.2, 3156.11, 3158.28, 3167.37

3170.31

Ms 2411.5, R 859.11
C319.3

M 352.30

3150.1, 3161.21, 3168.4

Ngmu’gwidzi
Ngmu’gwi*i’lakw
Ngmukwgyalis
Ngmu’kwglagglis

Ms 268.7, R 1024.67, M 359.3 Ngmu’kwglagglidzi

(S.S. P. 359.10, fr. Below)
(S.S. P. 352 1st parag.)
R 1385.85
(S.S.425.11)

R 893.43

R 984.9

C2 p. 473
3150.46,3165.18
3163.45

p. 485.7 (notes)
3156.28

3150.47

C3111.26

3150.12

R 797.17

(S.S. P. 347, 3rd parag.)
C2 p. 473

R 799.64

Ms 138.7

Ms 137.4

C3193.21

C379.6

R 1015.69

Ms 4.4

Ms 20.7

C3193.21

R 799.51, R 1094.25
3151.33

3169.17

R1222.7

Namu’kwalagalidzi
Namu’kwagalis
Namukweto’wi
Namuxtsaxko’lagalis
Namnam’am
Namnasolayugwa
Na’mnasolaga
Na’msamaxut
Na’msomaxut
Namsgamut
Namsgamsalas
Namsgamisilas
Namsgamkala
Na’mgwa’nat

Na’mki’u / Na’mka’u
Ngmxa’lku
Ngm)_(sa)_(t)(els
Na’nanalakwila
Ng’na’lala’(

Nanulayus | nanulayos
Nanulu

Nanu’lu
Nanu’lo
Nanulugami’

td

Nanu’lugwami
Nanwakawa
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W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1

31
31
31
31
31
31
31
31
31
31
31
31
31
31
31
31
31
31
31
31
31
31
31
31
31
31
31
31
31
32
32
32
32
32
32
32
32
32
32
32
32
32
32
32
32

NENwagawes
nenwalakwila
nenstalit

nenk - ased
nengemalis
nenq!otela

NENX - NENng - ilis
NEsa
NEQ - ¢
NEg -
NEg -
NEg -
neg - &' ésielaku
neg-a’dze
neg-a’dze

neg-a’g- lelaku

Neg - dga

neg-a’ga

neqap!enk - Em
neqa’plenk - im
neqa’plenk -Em
NEqamx - a
nega’xséesta’laxwée
nau’alagumga
nau’alagwats!é
nau’alakiimé
nawayolis
na’watyalos
na’welges
enawalakumég - ilis

!

~

QD QA

Q)»

nau'’lakwalelsas nax - nau’

nau’alaxudzé
enawalaxudzé
enaweyoku
enawis
Nap!etemeée
Nap!etemée

enasnempleng - ilayugwa

nane’ mplenga
nasnemp!engo
enéenaqwayéed
na’nwagawé
nanonask - lee
enaenogwis
na’enogwis

Ikawegi'lakw: (the) Maker of Good Things

R 1205.33
Ms 146.11
R 1248 f.n.
R 799.65
R 1383.45
R 1086.36
R 798.37
R 1256.5

Nanwakawy/’
Nanwalakwila
Nanstolit
Nankas’u
Nangamalis
Ngnl:iuj@la
Nanxnangalis
Nase

3145.26, 3152.10, 3156.22, 31 Nage’
...3175.74, R 1036.27, 1091.36, C3 13.14

3160.21
C319.11, C2 442
3152.15, 3162.1, R 1074.11

Nage’isi’lakw

3144.4, 3155.9, 3158.1, 3162. Nage’dzi
...R 821.20, 1317.2, C3 215.26, 45.20

3161.12,R 1074.11
R 999.37
3146.15, 3151.31
R 796.19, 1363.1, C3 15.2
3147.1

Ms 42.43(9).8
C2p.85

Ms 2396.10

C2 p. 453

Ms 20, 22.2

Ms 161.8, R 798.9
H4

M 590

M 591

R 876.47

Ms 77.1-2

Ms 146.13

R 965.1-2

Ms 132.1

R 795.22

R 897.20

R 903.67

R 1087.38

3168.6

3169.42

R 799.65
S.S.396.32

R 966.28

R 798.37

p. 487.36 (notes)

Nage’gi’lakw
Nagega
Ngge’_ga
Nakapankam

Nakamxa

Naga’xsi’sta’lakxwi
Nawa’alagwamga / Naw’alagw
Nawa’alagwafsi_l Naw’alagwaiz
Naw’alakwami

Nawayulis | nawayolis
Na’wayolus | na’'wayolos
Na’walgis

Nawalk_wgmigglis
Nawalakwalalsas Naxnawalakw
Naw’alaxwdzi

Nawgyukw
Nawis
Napatami’

Na’nampangilayugwa
Nana’'mpango
Nahampangu
Na’nalgwayid
Na’nwagawi
Naninaski’

Nanugwis
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W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1

32
32
32
32
32
32
32
32
32
32
32
32
32
32
32
32
32
32
32
32
32
33
33
33
33
33
33
33
33
33
33
33
33
33
33
33
33
33
33
33
33
33
33
33
33

na’notlala
nanogwis
na’enudz#
nandzé

na’'nts’e
na’qulLe
na’klwax - daexu
nax - NEwis
enaxnewiselag - ilis
€nax-nag-em
€nax - nag - Emgamese
naxnau’alak!usé
naxnaxuelLa
enaxqleselag - ilis
enaxudanadzé
ena’xudanadzeé
ena’xudanadza
enaxuqleselag - ilis
ena’xugse’lag - ilis
ena’ xulalis
na’xulalis

ena’ xwalis

M 591
R 1148.16
p. 226.23-24
R 1015.69

(S.S.P. 617, 1st line)

M 570

C2 p. 383, Ms 2(2292).12

R 959.76
R 798.9

R 799.47, 876.39, C3 49.15, 3¢

C3201.11

Ms 32.8

R 1249

R 798.23

R 800-39

Ms 298.299.8
Ms 298.299.6

R 876.48

194.1

3166.8, C3 319.21
3165.2

Ms (20.)7, (47.)7

ena’leEmagememgolagemeé C2 p. 493

enalanoklimg - ielaku
enalasgem
ena’lak!ulem
enalaxLala

na - dexwomat
na’nagwa
na’nagwas
na’nagwas
na’nagwa’semee
na’lag - ilitsem
néndzayobes
nénau’alakuéla
né’natsa
néna’tsa
nd’mas
nomase’ nxélis
ndnamasag - elis
nd’nemaseeqalis
non

nonkwa’g - élax
nd’naga

no’ng - axtewe

Ikawegi'lakw: (the) Maker of Good Things

€3269.21
R 838.65
C2 p. 466
R 803.35
C2 p. 401
Ms 2, 4.1

Na’nu’lala
Na’nudzi
Na’nts’i

Nakwaxda’xw
Naxnawis / Naxnawik
Naxngwisglagglis
Naxnaggm
Naxnaggmggmi’
Naxnaw’alakwasi
Naxnawa’tta
NaxKasalagalis
Naxwdanadzi

Naxwkasalagalis
Na’xwalalis

Na’xwalis
Na’l’gmsggmgmgwglaggmi’
Nalanukv:@mgi’la_kw i
Nalasggm

Na’lali_wgla_lm

Nala)_(d)(ala

Nedaxwumat | nedaxwamat
Ne’nagwa

3144.23,3145.17,3146.4, 314 Ne’nagwas

...3164.23, R 1013.23, Ms 6.13

3173.34

(p. 188, line 36)
p.351.2

(S.S. P. 547.13)

Ms 307, 308.12
Ms183, 184.1

C2 p. 485, C3 261.5
C2 p. 267

M 362.30

Ms 144.13

Ms 144.13

Ms 140.4

Ms 147, 148.6

Ne’nagwa’sami’

Ne’lagilitsam | Ne’lagalitsam
Nindzayubas

Ninaw’alakwala | Ninaw’alakwil
Ni’'natsa

Nu’mas
Numasa’nxilis
Nunamasagalis
Nu’namas’akolis
Nun

Nunkwe’gilax
Nu’naga / Nu’naga
Nu’ngextawi
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W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1

33
33
33
33
33
33
33
33
33
33
34
34
34
34
34
34
34
34
34
34
34
34
34
34
34
34
34
34
34
34
34
34
34
34
34
34
34
34
34
34
34
34
34
34
34

no’'ng’ axtewek -
no’ng - axtaeyé
no’'nLemg-ila
nonttséestalat
noxdana
noL!ega’ gamés
nd’ladt(xa)
nolid

ndlis

nolis
no’feewaku
notEm
notEmeéesta
notemeéestalis

nofEmeésestalidzemga

nd’tata
noteelaku
no’fielaku
notielakwas
noterd

nothé

no’ttlée
no’tnofelig - ¢
no’1q'olela
na’emaseq#
na’xnéemis
naxunéemis
nuxunemis

na’ xunémis
na’Liokué
ndfEmat

nUtmat
natnutelig - €
notnuielig - éxa
no’tq’ otela
seyemq'eselag - ilis
SEEWa

SEwa
se’'mdzedzaeyé
S’ mxot
se’mLlasé
sénlL!e

sénlLéu

Se’' ntee
sayawistlag - ilis

Ikawegi'lakw: (the) Maker of Good Things

Ms 173, 174.13-174.1

Ms 140.3
S.S. P. 403, line 20
R 1248, f.n.

S.S. P. 398, bottom of p.

C2 p. 485
Ms 222, 225.5
R 1023.43

Nu’ngextawik

Nu’ngexto’yi

Nu’nttamgila

Nunf#tsi’stalat

Nuxdana

Nutako’gami’ / Nuttako’gami
Nu'la’ut (-xa) )
Nulid

9

3152.19, 3160.9, C3 109.11, 1/ Nulis

35th 774.42
3151.29

R 759.52

R 1000.47

R 801.10

R 799.51
3146.19

R 799.58

Ms 34.12

Ms 34.11

R 797.23
C315.8

3145.2, 3137.27
3160.2, 3160.10
p. 484.35

(S.S. P. 361, 2nd parag.)

p. 486.22, notes
C361.28

R 798.8, Ms 42, 43(9).2

Ms 312, 313.9
S.S. P.396.38
R 800.40

R 797.24,797.39
C3317.28
C3323.6

M 572.30

R 100.60
C3201.16
C3195.2

Ms 109.10

C2 p. 385

(p. 49, line 8)
R 1388.56

R 837.32
C2p. 87

(p. 194.1)

Nu’ta’wakw

Nutam

Nutami’sta
Nutami’stalis
Nutami’stalidzamga
Nu’tata i
Nuti’lakw

Nuti’lakwas

Nut’id

Nutbi

Nu’ti’

Nu’tnutaligi’

Nu’fkulala

Nu’amasak / Nu’amasaka
Nu’xni’mis

Nuxwni’mis

Nu’tttukwa’i
Nutamat
Nutmat
Nutnataligi
Nutnufaligixa
Nu’tkutala / Nu’fkotala
Sayamkasalagalis
Sa’wa

Sawa
Sa’mdzadzo’yi
Sa’mxut
Sg’m"c*a’i

Sint#i

Sa’'nt’
Sayawisalagalis
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W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1

W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1

34
34
35
35
35
35
35
35
35
35
35
35
35
35
35
35
35
35
35
35
35
35
35
35
35
35
35
35
35
35

35
35
35
35
35
36
36
36
36
36
36
36
36
36

sayak - la
sayak-la
sayak - la
satslEmdzéya
sagumbala
sa’xsegles
satha

satha

sa'kelata
séwid

séwid

sé’wid

sé’wit

se’wit

sé'wit
sénL!Em
sénlL!égas
sé’saxalas
sé’saka’las
sé’x-wuqgala
sé’xelgala
sé’xulgala
séxeugala
sextlas
sé’fEm
sTsenl_lee
sOdem
dze’mdzago
dze’mgwat
dze’ndzenx - glayo
dze’ndzenx - glayom
dze’ndzenx - q'laxsemeé
dzenxq'ayo
dsenxqlayo
dzenx - alayugwa
dze'lak - lexsd
dzelk - lexsdé
dze'Ixateend
dze'Ix0fee’ ndé
dza’'wade
dzawadeeénoxu
dza’wadalalis
dzaxutslala

Ikawegi'lakw: (the) Maker of Good Things

3154.19
C3135.21

R 797.38
C3122.10

R 847.46, 882.77
3149.22

Nu’talagala
Nu’talagalis
Sayaka

Saisgmdziya
Sagwambala
Sa’xsagas / Sa’xsakas

(In G Hunt's note on Ms p 234 Satha

...page Ms. 286, 287)

Ms 64, 65.5

35th 781.11, R 1079.18

R 838.43
C2 480

Se’kalata
Siwid

Si'wid

3154.18, 3154.22, 3155.4, 31F Si'wit
3163.48, 3164.10, 3168.13, 3169.1, 3172.46

3171.33

C357.12, 35th R 802.10

R 837.33

Sinﬂgm
Sin"c)(ig_;as

3156.19, 3172.18, 3172.40, 31 Si’saxolas

...C315.11, R 838.43

C2 p. 485
3159.9
3164.49

Ms 209, 210.7
R 799.4
3152.2

35th 718.4

Si’sako’las
Si’xwakola

Six’wagola
Sixwalas
Si’tam
Sisantfi

p. 355, title (said to be Tootka Sudam

3170.39

p. 118, line 33-34
Ms 263, 264.4, R 815.2

Ms 256.7

Dza’mdzagu
ng’mgwa_*
Dza’ndzanxKayu
Dza’ndzanxkayum
Dza’ndzanxkaxsami

Ms 263.4, R 803.33, 1387.4, R Dzanxkayu

R 1096.77

Ms 131.3

R 945.59

Ms 134.11

Ms 308, 309.4
Ms 78.1

C315.9

C2 p. 453,94.8.9
C3113.8

Dzanxa’ayugwa

Dza'lkaxsd

Dzalkaxsdi

Dza’lxwat’and
Dza’lxwa¥’a’ndi

Dza’wadi

Dzawada’inuxw
Dza’wadalalis | Dza’wadalalas
Dza>_(w}csola
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W 1a.12-1 36 dzé'felaxs Ms 137.7 Dzi’talaxs

W la.12-1 36 dzdo’'nogomalis 3167.38 Dzu’nugwamalis | dzu’nugwom
W1la.12-1 36 dzd'nog'wa C2p.47,88.6,C3179.28 Dzu’nukwa

W la.12-1 36 tsexewéd R 807.33 Tsax’wid

W 1la.12-1 36 tsexewid C3p.2.6,R796.18, C2 487

W la.12-1 36 tsexswé'’t 3144.10, 3148.8, 3152.7, 3152 Tsax’wi't

W 1la.12-1 36 tsexewé't ...3163.38, 3164.4, 3164.20, 3 Tsax’wi’t

W la.12-1 36 tsexswé'’t ...3168.23, 3169.4,3170.37,3173.15, H 2.13
W1a.12-1 36 tSExewi't 3145.9, 3145.34, 3146.31, 3150.9, 3150.13,

W 1a.12-1 36 tsexewi’t ...3152.3, 3153.5, 3153.16, 3154.4, 3155.13,
W 1la.12-1 36 tsExewi't ...3158.8, 3160.23, 3162.11, 3174.53

W 1a.12-1 36 tse’xtsexulis 3144.12,3150.11, 3172.52, 31 Tsa’x’tsaxwalis
W 1a.12-1 36 tsextse’xadlis 3154.15

W 1a.12-1 36 tsextsexu’lis C2 485

W 1a.12-1 36 tsextsexulis R 837.26

W 1a.12-1 36 tse’xtsexwalis 3146.7,3153.12

W1a.12-1 36 tse’xtsexwalis 3161.28, R 1286.11

W la.12-1 36 tsexUla C367.20 Tsaxwala

W 1a.12-1 36 tsexwaselasoe C317.27 Tsaxwesalasu’
W 1a.12-1 36 tselé’snokwa Ms 89.11 Tsali’snukwe
W1a.12-1 36 tse’lk-ixsda p. 489.24, notes Dza’lkaxsda | tsa’lkaxsda
W la.12-1 36 tselxu R 797.3 Tsalxw

W 1a.12-1 36 tsanis C317.22 Tsanis

W 1la.12-1 37 tsa’selala Tsa’sitfala

W 1a.12-1 37 tsatsaxuLeg-ila R 1192.83 Tsatsaxwdtigila
W 1a.12-1 37 tsatsouyalid C3 85.27 Tsatsu’yalid

W 1a.12-1 37 tsak-ede#u R 1301 Tsakidaxw

W la.12-1 37 tsak-us R 798.17 Tsakus

W 1a.12-1 37 tsaxis R 989.24, 1089.85, 35th 653.9 Tsaxis

W la.12-1 37 tsa’six Ms 90.10 tsasix

W 1a.12-1 37 tsaxLsadzé R 826.13 Tsaxttsadzi

W 1la.12-1 37 tsaxisga R 826.14 Tsaxisga

W 1a.12-1 37 tsé’selaso Tsi’salasu

W 1a.12-1 37 tsé’saga M 365.30 Tsi’saga

W 1a.12-1 37 tsé’sk-as C2p. 117 Tsi'skas

W la.12-1 37 tsété R 1094.17 Tsiti

W la.12-1 37 tsétewa’lagamee C2 p. 480 Tsi¥'wa’lagami’
W 1a.12-1 37 tsd’palas 3152.20,3152.32,3161.11, M Tsu’pa’las_

W la.12-1 37 tsoepa’las 3151.41

W 1la.12-1 37 tsoplalé C337.8 Tsupali

W 1a.12-1 37 tsoOfasoe R 798.16 Tsutasu’

W 1a.12-1 37 tso’ras()ga R 798.16 Tsutasuga
W1a.12-1 37 tsle’mgalags M 401.30 Tsa’mkalaks
W1a.12-1 37 tsleeye’'m 3160.41 Tsa’ya'm
W1a.12-1 37 tsle'ndegem 3161.8 ng’ndgggm
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W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1

37
37
37
37
37
37
37
37
37
37
37
37
37
37
37
37
38
38
38
38
38
38
38
38
38
38
38
38
38
38
38
38
38
38
38
38
38
38
38
38
38
38
38
38
38

tslendegemg - ielaku
tslents!eng - ilexs
tsle - ntslengalaxs
tslesé
tslesqwanee
tslesgwana
tsletslalat
tsletslalat
tslewiqlayu
tslek - exsde
tslega’meén
tsleqasmen
tslegata
tslega’ta
tslegom#elsasna
tslequloten

tslex - axtoselas
tslex - tsleku
tslex- Q6 |lEm
tslexeéed
tslexee’t
tslexee’t
tslexee’t
tslexewid
tslexeedo
tslextslegé’s
tsle’ xtslegés
tslextslegé’sa
tslextslegédzemga
tslexutslaées
tsla’xutslaé’sa
tslela’ xet

tslela’ xét

tsle’ lawagetdzeomp
tslelk - Exsdé
tsle’lqwaslotela
tslamas

tslata’i
tslananamexu
tslatslayem
tslats!a’lat
tsla’ts#0

tsla’tsloba’lag - ielaku
tsla’tsloba’lag - ielaku

tslag - ot
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R 1041.24
p. 347.37

C2p. 241

R 1092.57

R 1307

Ms 47(20).12

R 796.5, C3 61.2
159.35

417.11

R 944.25

3157.34

3162.7

R 1180.26

Ms 12, 14.3

R 1184.14

R 952.10

R 798.22

R 796.3

Ms 28, 30.7

R 795.18, 35th 788.16

ngndgggmgi’lakw
'i'sgnisg;'ngilgg(s
ngnfsgnl_(ala)_(s
'i'sgsi

ngslgwani’
'i'sgslgwana
ng"csola}(

Tsawikayu
'i'sgkg)_<sdi

nglga’min

'i'sglga’mgn
nglga)(a

nglgwgmi’glsa’na
'i'sglgwglutgn
ngxe)_(tusglas
'i'sgx”csikw
Tsaxku’lam
'i'sgx’id

3145.17, 3146.11, 3147.8, 31¢ Tsax’i’t
...3152.30, 3155.8, 3154.9, 3161.7, 3161.35,

...3163.26, 3163.31, 3171.32

C393.8
Ms 32.9
3147.24
3150.13
3157.32

R 847.47

R 1376.89

Ms 98.3

Ms 14.13 (2346)
Ms 38.13 (2375)
Ms 85, 86.6

R 949.33

(p. 362, title, Ms 227, 228.3)

R 828.62
C2 p. 466
R951.3
R 797.17
3160.7
C2p.191
3165.33
3146.7
€315.15

'i'sgx’wid
ngx’idu
Tsaxtsagi’s

'i'sgg"csggi’sa
ng)_(}csgéidzgmga
Tsaxwisa’is
Tsa’xwtsa’i'sa
'i'sgla’)_(i*

'i'sg’lwagitdzi’ump
nglkg)_(sdi
'i'sg’llgwa’lu’@la
ngmas

Tsate’i
Tsananemixw
Tsatsa yam
Tsatso’lat

Tsa’tsu
Tsa"’csuba’lagi’lakw

Tsagu’(
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W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1

38
38
38
38
38
38
39
39
39
39
39
39
39
39
39
39
39
39
39
39
39
39
39
39
39
39
39
39
39
39
39
39
39
39
39
39
39
39
39
39
39
39
39
40
40

tslageyos
tsla’geyos
tsla’geyus
tslalgasyus
tslagayos
tsla’galat

tslax - sot
tsla’xostala
tslaxuxstala
tsla’xutslaé’sagamee
tsla’xts’agitslemga
tsla’xwasap
tslaga

tslaga g-1t
tsla’games
tsldagamee
tsla’qame
tslagelalis
tslaga’lalis
tslagaxelas
tslagaelas
tslaglexsdo
tslé’tslesg-in
tsletwaét
tslétwa’lagamee
tsla’ma

tslag - ielaku
tsla’g - ielaku
tsla’ gwielaku
tsla’g-ielakwe
tsla’lag-ilis
tslalalifanaga
tslalalttielaku
tslo'na

tslo’ naxs
tslo’gulis

tslo’ xutslaes
tslo’ xutslaés
tsloxtslaés
tslo’ xutslaes
tslo’xutslaé’sa
tsl#' xutslaésa
tsl#xtslaesa
tslo’ xUtslaé’ sagemeée
tsloxutslaésagamee
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35th 718.6, R 926.59
3145.2,3144.19, R 1363.18
3164.10, 3165.7
3161.22

R 1376.93

3172.42

C3 253.20

C2 p. 487

R 965.12

3147.3

(S.S. P. 346, last parag.)
Ms 276.6

R 796.36

Ms 28, 30.6

(p. 165, title)

R 978.94

Ms 146, 147.5

Ms 146, 147.11

Ms 187.7

R 1081.27

(p. 76, line 16)

R 899.70

(p. 30, line 37)

35th 742.6

C2 p. 473

C2 p. 486

R 1097.97

Ms 2423.5

3152.21, 3153.39, 3164.9
Ms 2423.8
3147.27,R 886.21

R 859.29, 886.19
R886.22, C3 25.24
C2 p. 447

Ms 272.#

x.60. title, 158.42

Tsagayus

'i'sa’gglair

Tsaxsut
'i'sa’>_(wgstala
Tsa)_(wg)_(stala
'i'sa’xwisa’i’saggmi’
Tsa’x"’csagiigrﬁga
'i'sa’xwasap i
Tsel_<a

'i'sglgagiir

Tse’lga mi’

Tse’lggmi
'i'sglga_alalis
nglgg’lalis
'i'selgg)_(glas
1"se|_<o’las
Tsekaxsdu
Tsi’isgsggn
Tsitwa'it
Tsi’(wa’laggmi’
Tso'mo
Tsogi’lakw

'i'so’gi’lakwi
Tso’lagglis
'i'solali’ranaga
Tsolalitilakw
Tsu'na
Tsu’na)_(s
'i'su’gwglis

3146.2,3146.27, C3 3196.26, . Tsu'xwtsa’is

...Ms 107.3

(name of informant, p. 165)

M 352.30

3150.48, 3163.17, 3163.18, 31 Tsu’xwtsa’i’sa

3146.4, 3162.9

3161.6

3162.40, 3164.2,3171.31
3172.43,3154.33

Tsu’xwtsa’i’'sagami’
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W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1

40
40
40
40
40
40
40
40
40
40
40
40
40
40
40
40
40
40
40
40
40
40
40
40
40
40
40
40
40
40
40
41
41
41
41
41
41
41
41
41
41
41
41
41
41

tsloxutslaésgemeée
tsloxutslaésgames
-ipla

-idExan
-Elexwits!a
-flalatit

-ila’latita
1'lg-iya’lis
-T'lg-eya’lis
-1'lgemaxés

1" Igemalisé
-Tlgemalis
-£'lgemk’ as

-1lg - ildokwila
-ilg - fldokwil
-£'lgex - ala
-lgleselag - ilis
-a'yosdas
-ay0’'sdas

- ayosdas
-a'yosda’semee
-ayosdézas
-a'yosdé’dzasemeée
- ayosdédzasemes
-a’yoLElas
-y0'LElas

-a’yusdaselas

- ayusdéeeyas

- ayusdéeyadzésemés
-a’'malag - ielaku
-a’'malag -1'laku
-ag - aotelaga
-ag-eqeyak -

- 49 - égemit
-a'g-1"dem
-ag-LgoLalag -ilis
-a'laélLakimee

- &' lasteewaku
-a'lagames
"laxaes

- alaxaaku

- alaxaakwitlaku

- 8'yaxalis

QU O Ouuouuuouuouuounuouuouuouuouuounuouuouuouuouuouuounuowuowuoeuuouuuouuouuonuouoeuuouuuouuouononoecuouuoononoooeu-
[«V]]

C3317.10
C3335.24

C2p. 117

R 896.100

R 795.16

35th 745.64

Ms 144, 145.1

Ms 145, 146.9

Ms 153, 154.8, 10
Ms 144.10, R 848.88
Ms 144,13

R 1641.29

M 575

R 1189.19

Ms 189, 190.5
(informant, p. 133)
R 861.12

3147.9, 3163.24,3172.17, 973
3158.19, 3159.5, C3 103.12
R 954.67

3164.5

R 846.33

3158.4, 3162.32
R 801.5

3152.11, 3164.3
3160.13, 3164.1
C3335.30

C2113

C2 p. 462
C3203.9
C3203.9
(p.214.33.34)

C2 295

R 954.54

R 1254

R 945.48

C2 p. 467
C368.34

3164.15

3166.16

3145.1, 3145.12
M 365.30
C3203.7
C3203.7

3150.37
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Gape’
Gadaxan
Ggli)gwiisa
Galalatit
Gala’latita
Ga’lgaya’lis

Ga’lgamaxis
Gg’lg_;gmalisi
Gglg_gmalis
Gg’l_ggmkas
Galgaldukwila
Galgaldukwil
Ga’lgaxola
Ggll_&_gsglagglis
Ga’yusdes

Ga’'yusde’sami’
Gayusdidzas
Ga’yusdi'dzasami’

Ga’yuttalas

Ga’yusdesalas
Gayusdi’yas
Gayusdi’yadzisami
Ga’malagi’lakw

Gaga’utfalaga
Gagikiyak i
Gagikimit
Gaga’da’m
Gagttkuttalagalis
Ga’lai’idtakwami’

Ga'lasta’'wakw | ge’lasta’wakw

Ga’logwami’
Ga’la)_Za’is
Galaxa’akw
Galaxa’akwi’lakw
Gi’yaxalis
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W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1

41
41
41
41
41
41
41
41
41
41
41
41
41
41
41
41
41
41
41
41
41
41
41
41
41
42
42
42
42
42
42
42
42
42
42
42
42
42
42
42
42
42
42
42
42

xséstalé’semasye

xséestalé’ semasyé
séstalé’semes

séestéIiSEmée

AAANATAATQQQQUOUQQQUEOELuuuuuuuuouLouououououuouuououuoouuaeae

séestaliseme

o D D
x

"xk -En
"xk-in

o

xk - Enis
xkEnis

- éxk - Tnis
"xk -Endzé

I~

[
-Tyaga
-Tya#a
-ieyaqa
jlyagaga
-Téyaqaga
-iyaxalis
-iya’xalis
-Teyaxalis
-Teyaxalisga
-T'yé
-1g - iyatsagax
-|g ilgam
-1’ games
é e
mée
€qlofela
dé
.T mee
-TXS staI|SEme8
-1xg - agelag - ilis
-TLa
T'eden
-an-Eanéd
-#mk -eqaweé’t
-£'mk - Eqawit
-Tmk - EqEwid
-imk - Eqewéd
-imk - agawid

D

S e

: 9

(o]}

- —|
@- Q- mc (Q @- (Q
QJ(
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"xsésta’lisemé

3166.23
Ms 115, 116.2

3149.17

R 1676.62
3153.1
35th 718.5
R 821.17
3168.13

3155.10, 3174.47, C3 99.29
C3 163.25, x.161. informant

R 899.69

35th 788.17, R 1096.61

3150.1, R 797.18
3171.5

C2 p. 457, c. 201.28

R 799.3
R 796.16
R 800.32
R 796.16
R 800.32
3159.1
3159.22
R 797.16
R 797.16
Ms 85, 86.4
Ms 32.13
R 803.27

Gi’kalas
Gi’xustola
Gixsam

Gi'’xdan
Gi’xsistali’'sama’yi

Gi’xsistali’'sami’

Gi’xkan

Gixkanis

Gi’xkandzi
GPi
Giyaga

Gi'yaka

Giyakaga
Ggya>_<a_lis
Gi’yaxalis

Gi'yaxalisga
Gryi
Gigiyatsagax
Gigglggm-

3145.9, 3145.16, 3154.17, 31¢ Gi’ggmi’
...3163.17, 3165.1, 3165.13, 3166.10, 3167.25,

...3174.42,C3 79.18

R 797.38, 1086.35
3174.2
3162.1
C3125.6

R 1033.71
C3p. 11.16
C2.p 485

R 806.30
3169.7
3144.3

R 796.5
35th 788.15
€3133.31

Gigamikutala
Gi'gidi
Gi’g_;wgmi’
Gixsi’stalisami’
Gixgakalagalis
Gitta

Go’dan
Kamkakawid
Ka’mkakawit

63



W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1

42
42
42
42
42
42
42
42
42
42
42
42
42
42
42
42
43
43
43
43
43
43
43
43
43
43
43
43
43
43
43
43
43
43
43
43
43
43
43
43
43
43
43
43
43

AN N AN RN AXAARXRXRX~RKX

k

o

N AN A~AN AN AN AN A A A A A A AANAANANANANANANAAARARARARARARARANRAAXANRAKXAKARXARX
(@]}

-Tmk - igewid
-EmMg - éd

-img - éd
-E'mgét
-1"mgeét
-1'mget

-Timgit

-1'mgrt
-e'mgalas
E'mga’las
-emqa’las
-imqa’las
-emqa’lag -ilitsoe
-intslégum
-1"nqalaLela
-inqalaLela
-Enxwalayugwa
-eL!a

1'lEm

lE'm

-llemalag - ilis
-a’'talée
-a'nEwésewe

- anétkas
-anétk - as
-ané’tk - as
-a'k-alemk’lig-ilis
-'k-ali"k-'eg -ilis
-a’qgla

- ANEWESO

ax -

-éné

- 8soyak - elis

- ek -exelaga

- ek - afeela’yo

- ek - atelayo
-&'xenét

- é10s

-1k - Tielayu

de

a»

-0'gwisila

gwesila
gwisiladbgwa

- Ogwisilaogwa
- 0Ogwésilayugwa

Ikawegi'lakw: (the) Maker of Good Things

R 1355.46
R 816.27
R 881.51

Kamgid
Kgmgid

3152.8, 3157.15, 3168.24, 31¢ Kg’mgit
3146.22, 3147.2, 3150.6, 3163.15, 3164.16,

...3165.3, 3166.3
3154.8

3155.8

3147.13, 3163.10
3147.59
3171.24

3156.5

3171.23
C313.25

p. 481, 23, title
R 796.24

35th 720.59

R 796.17

3162.24,R 797.36, 1311, ¢3 1!

Ms 210, 211.13
R 796.7

C2p.9

Ms 139.2

R 895.96

R 1082.47,1229.61
Ms 256.1

p 84, line 22
Ms 288.11
3161.3

R 1007.85

Ms 291.6

35th 782.32

R 1075.28

R 800.38
3161.4, C3 199.13
R 800.37

C2 p. 493

C2p. 478
C3199.13
C3143.6
3166.3

R 1271.49
C3113.13
C399.28

R 1275.40

Ka’mgolas
Kamko’las

Kamka’lagalitsu’
Kgnisigwgm
Ka’nkalattala

Kanxwalayugwa
Katta
Ka’lam

Kalamalagalis
Ka’toli
Ka’nawisawi
Kanitkas
Kani’tkas

Ka’kalamkigalis

Ka’ka
Kena’wisu
Kex

Kini
Kisuyakalis
Kikaxalaga
Kika’(g’la’_yu

Ki’xinit
Kitus
Kikatalayu
Kodi
Ku’gwisila

Kugwilia’ugwa

Kugwisiliayugwa
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W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1

43
43
43
43
44
44
44
44
44
44
44
44
44
44
44
44
44
44
44
44
44
44
44
44
44
44
44
44
44
44
44
44
44
44
44
44
44
45
45
45
45
45
45
45
45
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- #imséelas

- lEnwis

-le'nga

-lEx - sa

- Ielxela

- "amaxalas
-lanawéga
-lanamaxsta

- lasogwielaku
-1a’g-iku
-la’k-lesa’las
-lagla
-1a’laswin
-1a’lagmin

- latmodditaenaga
-1a’maxalas
-1a’maxelas

- 13ls0oe

-1a’s0

- lalsogwielaku

- 1"sogwielaku
-13'sét

-1a'lak - awrg - ilis
-1a'lak - awi’g - élis
-1é'estalita
-1édéetEm
-lédétemee

- lédéteelaku
-1énaxu

-1&'sax - dlis
-lesoyak -ilis
-1e8’soya’klis
-lesoyak -ilis
-lesoeyak - ilis
-lésx - aelis

- l@esx - delisé
-leg-1'tbala
18’k - IesLen
-lek - lelag - idzemga
18’k - lilaxstala
-lex- k- lelag-1dzemga
-lada’lag - ilis
-1a’dalag -ilis
-ladalag - ilis
-1a’'de

Ikawegi'lakw: (the) Maker of Good Things

C2p. 117

R 795.16

Ms 256, 257.7#, R 795.7
Ms 296, 297.5

R 848.89

C317.11

R 795.21,C3113.2
R 795.7

C351.18

Ms 2412.1
3163.46

R 799.70, 803.26
(p. 402, 7-8)

(p. 36, line 19, etc)
R 1192.73

3152.10, 3154.13, 3160.8, C3

3155.33

3147.3,3150.41, 3162.29, 31’

3162.6

3147.13,3153.19, C3 63.14, 2

3159.24, R 798.32
3173.19

Ms 288.11, 230.11
Ms 304.6

C2 p. 453
C315.25

R 864.84

R 795.3, 1330.16, 35th 699.5
R 798.31

3163.2

3149.2

3149.15, 3172.56
R 1034.91

35th 730.48

Ms 229.9

(p. 21, line 12)
C2p. 225

3155.26, 3163.40, 3172.54, 31

R 797.34
C2 p. 475

R 857.81

3173.4, 3161.31
3144.13, 3174.41
R 882.84, 1079.12

f(gmsi’las
f(gnwis

f(g’nga

Kaxso | Kaxsa
I’<§I)_(§Ia
f(ama>_<a|as | kwamaxalas
f(anawiga
Kanama_xstu
f(asugwi’lakw
f(a’ggkw
Ka’kiso’las
Kaka

f(a’la’wa_m
Ka’la’min
f(a’(mudi’(a’naga
Ke’maxalas

Kelsu
Ke’su
f(elsugwilakw
f(e’sugwi’lakw
Ke’sit
f(e’lakawi’gglis

f(i’gstali’(a
I,(idi*gm
Kiditami’
Kiditi’lakw
Kinaxw
Ki’saxelis
f(isuyakglis

Kisxe’lis

Ki’'sxe’lisi
I’<igi”{bala
Ki’kasttan
Kikalagidzamga
Ki’Kilaxstola
Kixkalagidzamga
f(oda’lagglis i

3146.38, 3147.16, 86.36, R 85 Ko'di
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W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1

45
45
45
45
45
45
45
45
45
45
45
45
45
45
45
45
45
45
45
45
45
45
45
46
46
46
46
46
46
46
46
46
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46
46
46
46
46
46
46
46
46
46
46
46

-ladeestala
-ladoga

-lat

-lat

-lat

-logwi-k - éladze
-logwig’alisoe
-logwik - Elagemee
-logwikilagemeée
160" gwik - ila

.10 xubalas

- Ioxuséestit#elaku
- Ioxuséestit#elaku
gamo'tiela’ lag - ilis
ga’gadéna
glyo’sdédas
gudesgame’ls
gUdex -sé’s

guna

glnaxalas
gunéguné
glgwa’tslaxsema’laga
gweya'sdéedzas
gwey0'telas
gWEEYi’'m

gweeyi’ mdzé
gweeyi’'mg - ilis
gwey0'Iselas
gweyd'felasemee
gwayo'felasemée
gwayé'telas
gwaéxsdaas
gwacgyé
gwa’witbee
gwa’maxalas
gwa'enalalis
gwa’enalalis
g'waené

gwadzée#
gwa’tslemeya
gwag-oma
gwaguang - ilalis
gwa’gwadaxela
gwagwadaxela
gwa’gwadaxala

AN AN A AN AARXANRAAXNARARXRXRX~RX

R 1080.35
R 1080.35
3145.15, 1347.9, 3154.5, 315¢

Kodi’stala
Koduko
Kot

...3159.16, 3160.14, 3161.5, 3161.10, 3166.14,

...3169.13, 3169.33
R 859.23

425.1

R 859.26

C2 487

3146.33, 3156.6
3165.32, 3166.22
R 796.18

R 1363.4

Ms 171, 172.11
Ms 28, 30.6

Ms 106.1

C2 p. 464

Ms 130.2

R 1247.77
C3201.6

R 1192.82

Ms 85.5

3147.21

3150.15

3146.3

3151.22, 3152.13, 3153.22, C:
3153.14
3150.16

3153.3

R 1051.61
3153.37

R 1198.85

R 889.100

C2 p. 466

C2 p. 485

C2p. 193
x.193.30
x.229.13

R 1006.72

M 591

R 1152.77

€3 201.6,3165.6
3162.34, 3167.39, C3 5.25
€39.24

3147.19

Ikawegi'lakw: (the) Maker of Good Things

f(ugwikiladzi
f(ugwigalisu’
f(ugwikilaggmi’

f(u’gwikila
Ku’xwbalas
Kuxwsi’stiti’lakw

Gamu’ti’la’lagalis
Ga’gadina
Gwayu’sdidas
Gudaskama’ls |
Gwadaxsi’s
Gwana
Gwanaxalas
Gwa’nigwani
Gwagwo’isaxsgma’laga
Gwayua’sdidzas )
Gwayu’talas

Gwa’ya’'m

Gwa’ya’mdzi
Gwa’ya’magalis
Gwayu’lsalas
Gwayu’talasami’

]

gwadaskama

Gwayu’talas
Gwa’ixsda’as
Gwa’yi
Gwa’witbi’
Kwa’maxalas
Gwa’nalalis

Gwa’ni

Gwadzis

Gwa’isgm’ya

Gwaguma | gwagoma
Gwagwangilalis | gwagungila
Gwa’gwadaxala
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W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1

46
46
46
46
46
46
46
46
46
46
47
47
47
47
47
47
47
47
47
47
47
47
47
47
47
47
47
47
47
47
47
47
47
47
47
47
47
47
47
47
47
47
47
47
47

gwa’gwand’mesa
gwa’gwand’misa
gwa’qung-ilalis
gwa’xuLeyig - ilis
gwa’xwaleyig - ilis
gwalés g-éxk-endzé
gwé’'malas
gwégwaa’eyatwa’

kilemgilis

komanaxa kana’ka
kuno’esila

kuno’sila
ku’nwatelag - 'lidzem
ku’newatelag - ilidzem
ktinewatelag - ilidzem
ku’newas

kiinwa'lag -ilis
kinxalayugwa
klinxalayugwa
klinxulasogwielaku
kuskUs

ktkwak!lim
kwaélask - en
kwa’nas

kwag - ut
kwa’gwaeno
kwa’gwanoe

kwakdx - alas
kwakwadekwilayugwa
kwakwax - ala
kwa’kwax - alas
kwakwax - alas

kwax - ilankum
kwa’x-ilano’kliimeée
kwax -ilano’ kumée
kwax - flanoktimée
kwa’x -ilanokumédzé
kwa’x - Elanokwemese
kwa'x-sésta’la
kwax - séestala

kwax - séestala

kwax - séestaladzé

Ikawegi'lakw: (the) Maker of Good Things

Ms 171, 172.7
Ms 172.3

3165.6

Ms 87, 89.19

Ms 89, 89.a.9
35th 781.16
3152.13,3153.15
C2p. 339

€379.12
Ms 97.13

C2p. 471

C2 83, C3 249.24
p.216.3-4

€239

R 1354.24

C2p. 471

3149.9

35th 696.48-49
C315.16

R 866.18
C367.23

C357.12, 35th 802.8 (882.87?)

C375.2
Ms 62.8
C361.18

35th 624.30, C3 199.20

3159.18

C368.31, R 798.20, 1114.20

R797.4

C3191.8
3163.22,C3179.8
R 806.26

R 1078.94

3157.6, 3158.6, C2 486

3148.1

C375.9,R796.26, c3191.8

C2 p. 485
M 352.30

Gwa’gwanu’misa

Gwa’kwangilalis
Gwa’xwattayigalis

Gwalis gixkandzi
Gwi’molas
Gwigwa’a’ya’'wa’
Gwa’lsalas

Gwitala

Kalamagalis
Kumanaxa kana’ka
Kwanu’sila

Kwa’nwatalagilidzam

Kwa’'n’was
Kwanwa’lagalis
Kwanxalayugwa

Kwanxwalasugwi’lakw
Kwaskwas
Kwakwakwam
f(wa’ilaskgn

Kwa’nas

Kwagut

Kwa’gwa’nu
Kwa’gwa’nu’
Kwakwaxolas

Kwakwadgkwilayugwa | kwakw

Kwakwaxola
Kwakwaxolas

Kwaxalanukwam
Kwa’xalano’kwami’

Kwa’xalanukwamidzi

3146.18, 3148.18, 3158.21, 31 Kwa’xsi’sta’la

R 979.6, 1077.84

C3191.9,R 1349.36

R 800.36, C3 67.14

Kwaxsi’staladzi
Kwa’yukalagalis
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W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1

48
48
48
48
48
48
48
48
48
48
48
48
48
48
48
48
48
48
48
48
48
48
48
48
48
48
48
48
48
48
48
48
48
48
48
48
48
48
48
48
48
48
48
49
49

kwa’'w-sésta’la
kwatsle

kweéku
kwékwaxa’wée
kwexag -iLa
kwo’teat (nootka)
klwaé'lask - En
klwaé'lask - in
k'wae'latsowikeemee
klwamaxelas
k'wa’maxelas
k'wa’emaxatlas
k'wa’maxalas
k'wa’maxalas
k!'wamaxalas
k!'wamaxalas
k!'wamaxalas
k'wamaxelasogwitlaku
k'wadza €é

k'wak - iyils
klwa’klumtla
k'wa’k!wabalas
k'wa’klwaba’las
k'wak!wabalas
k'wa’k!wabalasemés
k'wak!wabalasemeé
k'wak!wabalasemee
k'wa’k!wanelédlag’elis
k'wak!waxsdala
k'wak!waxsdala
k'wak!waxstala
klwaklwax - dala
k'waqgaxsaeno
klwa'x - klwag -ilis
k'waxk!wag -ilis
k'walayu
klwaestaaku
klwaxukweku
klwa’xLa
klwa’x'Lala
k'wa'tslete

klwa'laselat
k'wa'g - elax

3151.39, 3168.3
C3123.16

3144.8

C2p. 491

R1221.1

p. 359.1

3155.6, 3155.25, 3170.43, C3
3168.21, R 1079.16
C285

R 1020.75

3145.3

3145.19

Ms 180, 181.5
3171.25,3173.14

R 859.13
C3159.27,R 1116.57
C339.13

R 1020.74

x.53, title, 361, title
R 858.33

C2 p. 467
3144.14,3162.13, 3174.68
3150.5

Kwa’xsista’la
Kwetsi

Kwikw
Kwikwaxa’wi’
Kwixagitfa
Kwa'ti’at
f(wa’i’laskgn

Kwa’ilatsowikami’ | kwa’ilatsuwi

Kwamaxalas

I,(wama)_(glasugwi’lakw
Kwadzo'i

I,(wakgya_ﬂs
Kwa’kwamta
Kwa’kwabalas

3155.2, R 883.98, 1179.3, C3 287.14

3154.6, R 799.61, C3 31.10
C32.12

C367.22

C3418.7 (?)

C359.22, M 574

R 1173.35, Ms 288.1

488, bottom line ("notes")
Ms 127 (1746).5
C3249.22

3160.4

Ms 267, 268.12

C3119.21

R 856.51

M 591

M 408.30

R1331.1

C2 p. 297

Kwa’kwabalasami’

Kwakwaxsdala
Kwakwaxstala

Kwakaxsa’nu
Kwa’xkwagalis

f(walayu
Kwe’sta’akw

f(wa’>_<t*a
Kwa’xttala

Kwetsiti
Kwa’kwarm’lelagalis
Kwa'xwkwakw |

3156.16, 3158.20, 3163.23, 31 kwe’lasgla){

Ms 144.13

Ikawegi'lakw: (the) Maker of Good Things

Kwe’gilax

kwa’xwkwik
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W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1

49
49
49
49
49
49
49
49
49
49
49
49
49
49
49
49
49
49
49
49
49
49
49
49
49
49
49
49
49
49
49
50
50
50
50
50
50
50
50
50
50
50
50
50
50

klwetéee

k'wed
k'wé’doqgata
k'wékweés
k'wée'klwaxa’'wasyé
k'we'k!waxa’'wee
k'wéxala’lag - ilis
gEnaga
genagalat
gelogudzewes
geloglidzasye
g-e’lgix-ala
gaa’xstalas
gaa’xstalas
gaa’xstalas
gaaxstalas
gaa’x - stalas
gaa’xstatas
gaa’xstalas
gayi’mg - ittala
gayoLeklas
ga’motieldlag - ilis
gamo’tielda’ lag - ilis
ga’sag-ila
ga’dzédalat
gagoyela’ glim
ga’Lemaxseala
ga’Lla
gé’xustala
goxotané
golalegas
gueyo’sdédzas
guyosdéedzas
glyosdedzas
guyotelas
guyotelasemeés
gundélemga
gandoxu
gu’ntélag
gweeyi’ mdzé
gweeyi’ mdzé
gwWEyEdzé
gweeyi’ mgilis
gwEeyOsdészas
gwayosdédzas

R 800.33

C3402.1

M 594

69.3

Ms 138.7

Ms 163.11, R 1386.5
p. 365, title

R 798.30

R 799.44

R 1190.33

R 1248 f.n.

p. 486.7, notes
3144.10, 3144.25, 3152.24, 31
3167.33,C345.18, R 1359.26
R 3148.3,3149.10

R 839.83

3147.23

3148.36

3161.9

Ms 184, 185.2
R796.4,C339.4

Ms 146.7

Ms 158.6

C2 p. 487

C2 p. 487

3171.18

C2p. 481

M 571.30

C2-.412

R 1013.29

R 1191.59

Ms 267, 268.3
C3134

C313.21

C319.10

C3134

R842.48

R 1000.51

C2 p. 456
3145.8,3145.14,3147.4, 3157
...3171.10, 3172.49,R 891.34
R 1360.24

3159.28

R 884.21

R 1058.21

Ikawegi'lakw: (the) Maker of Good Things

Kwiti’

Kwid

kwi’dalga*a

Kwikwis
Kwi'kwaxa'wa’yi
Kwi'kwaxa’wi’
kwi)gala’lagglis
Ganaga

Ganagalat | ganagalot
leug_wgdzgwis_ i
leug_;wgdzo’yi
Qg’lg_gxola
Qa’a_)_(stalas

Ga’a’xstatas
Ga’axstalas
Gaya’mgattala
Gayuttalas
Ga’muti’lelagalis

Ga’sagila
Ga’dzidalat
Gaguyala’gwam
Qa’_t*gma)_(-s’ala

Ga'tta

Gi'’xwastola | gi’xustola
Gugutani | gwogwotani
Qulaliggs )

Gwa’yu’sdidzas

Gwayutalas
Gwayutalasami’
Gwandilamga
ngnduxw_
Gwa’ntilag
Gwa’ya’mdzi

Gwayadzi
Gwa’ya’'mgalis
Gwayusdisdzas
Gwayusdidzas
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W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1

50
50
50
50
50
50
50
50
50
50
50
50
50
50
50
50
50
50
50
50
51
51
51
51
51
51
51
51
51
51
51
51
51
51
51
51
51
51
51
51
51
51
51
51
51

gxwayo’sdédzas
gwayo'sdedzas
gwey0'felas
gwayo'felas
gwayo'telas
gwacyotelas
gwaswayetaena
gwasgyoku’lag - ilis
gwaeyokulag - ilis
gwayo'Iselas
gwayo’Iselas
gwayo'felasEmoe
gwasgwina
gwa’ewina
gwa’x - gwawi ' ku
gwaxugwaxwalanuxusiwee
gwaxulLeydg - ilis
gwaxulLayég - ilis
gwawaleyt - ilis
gweyottsela
gweod’ xu
gwé’malas
gwé’emalas
gwémaelas
gwemalas
gwé’'malasts’é
gwé’emaladze’
gwema’ladzé
gwé’enou

gwWeéno
gwé’sEmasgyé
gwe’selisa
gwédzagas

gwe 'k - elaku
gwek - ilis
gweqelis

gWEX - sésklas
gwe'x - séskelas
QWEX - Séselasemés
gwex - séeselasemee
gwulyosdészas
QEWEQEM
QEWEQEMEE
genkadlag - ilidzem
gEx-eEma’ku

Ikawegi'lakw: (the) Maker of Good Things

3160.1

3162.26, 3173.9
3146.11, 3161.19
3161.38, 3162.9

Gwayu’talas
Gwayu’talas

3165.7, 3165.8, 3169.35, 3173.35, R 1092.56

R 1036.27

R 1186.44

p. 410.25

R 800.10

3148.6
3147.5,3149.26, 3159.5
3166.21

C393.10,R 1361.44
3147.8

p. 226.31

R 1248 f.n.

R 801.23

R 798.35

3165.12,R 1365.44

R 1286.10

p. 111, line 31

3156.1, 3156.9, 3161.4
3155.2

3158.5

R 1003.23

(S.S. P.347, 3rd parag.)
M 347

3159.27

3147.2

R 1082.49

Ms 139.3

Ms 184, 185.1

R 1191.62
3152.26,3157.30, R 813.51
R 1060.44

R 851.47

R 890.17

3147.6

R 811.10

35th 783.7-8

C323.1

R 796.22

R 997.79

R 801.8

Ms 184, 185.9

Gwa’wayita’na
Gwa’yukwa’lagalis
Gwa’yuku’lagalis
Gwayu’lsalas

Gwayu’talasamu’
Gwa’wina

Gwa’xgwawi'kw
Qwaxvs_/gwaxwalanustiwi’
Qwa)_(wét)@yegglis
Gwaxwattayegalis
Gwa’xwattayi’galis
Gwiyuftsala

gwi'u’xw

g_]wi’molas

gwi'moladzi

gwi'nu
éwi’sgma’yi
g_]wi’sglisa
éwidzag_;as

gwikglis
9Wi|_(§|i$
gwixsisglas

gwixsisalasami’

gwayusdisdas
I_Zgwigam
kawigami’
I_(gnk\;vglagglidzgm
kaxama’kw
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W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1

51
51
51
51
51
51
51
51
51
51
52
52
52
52
52
52
52
52
52
52
52
52
52
52
52
52
52
52
52
52
52
52
52
52
52
52
52
52
52
52
52
52
52
52
52

ge’ldedzem
ga’uik!'waas
ga’yokwadex
ga’wadiligala
gamatsa
ga’teemo
ga’teenats
ga’selaidé
ga’selaid

ga’selas
gaskelas
ga’seelas
ga’sayap!’elaku
ga’snomalas
ga’snomalas
ga’qgesbenda’la
ga’qgesbenda’la
ga’wawadiliqala
ga’gasalas
galag - oyolis
galakwa
galogwis
ga’logwisé
galogwidzé
gasna’kulas
g0’ wilemga
goqwadesila
goqwadéstila
gogwel lala
qo’los

qux - elat
gWEQUsOt!Enoxu
gwaéwogut
gwa’gwadaxela
gwa’qgeénit

gwagwanédzemga
gwa’qgwasililag - ilis

gwax-€é'la
gwax-Tla
gwax-ila
gwaex - Tladze
gwax -1'ladze
gwa’x - ilat
gwa’xelatemee

p. 400, title, C3 29.5, M 574
C2p. 470

C2p. 83

p. 7, line 2, etc, C3 257.6

R 1016.98

x.22.30

X.22.35

Ms 40, 42.5

Ms 2400.13

3146.14, 3155.33, C2 401
C37.27,R801.6

M 362.30

3158.27

Ms 20, 22.5, R 1056.54, 35th ;
Ms 14.7 (2347)

Ms 139.7

R 798.22

Ms 266.4

3160.39

3148.39

R1317.11

R 861.19, R 895.93

Ms 147.8

R 830.9

3163.16

C2p. 85

R 1192.68, 1164.49

R 1186.43

M 591

Ms 111.12, C2 81, R 815.2
R 12255.75

R 1249

R 891.7

3160.14, 3166.13
C2p.211

C397.8

S.S. P. 396.37

3162.33

ka’ldidzam
ka’wikwa’as
ka’yukwadax
ka’wadilikala
kamatsa
ka’t’mu
ka’ti'nats
ka’sala’idi

ka’mkwalagalitsu’
Ka’sa’las
Ka’salas

Ka’sayapilakw
Ka’snumalas

Ka’kasbandala

Ka’wawadilikala
Ka’kasolas
Kalaguyulis
Kalakwa

Kalugwis
Ka’lugwisi
Igalug-widzi
I_(e’n;’kwglas
Ki'wilamga / Gi'wilamga
I_(ulgwadi;ila i
Kukwadistila
I_(ulgwiﬂala

Ku’lus

Kwaxalat
IgwglgwsuignU)_(w
Kwa’iwugwat
Igwa’gwa-da)_(ila
Kwa’kinit
Kwakwanidzamga
I_(wa’l_<wasi|i|aga_1|i_s
Kwaxi’la

3154.1, 3154.11, 3154.18, 3162.1, 3168.2

C3351.14,R 1013.24
35th 644.9

M 363.30

3163.47, R 1029.80
3162.28

Ikawegi'lakw: (the) Maker of Good Things

Kwa’xiladzi

Kwa’xalat
Kwa’xalatami’
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W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1

53
53
53
53
53
53
53
53
53
53
53
53
53
53
53
53
53
53
53
53
53
53
53
53
53
53
53
53
53
53
53
53
53
54
54
54
54
54
54
54
54
54
54
54
54

gwaxgwaxwalann xsé’warS.S. P. 397.23

gwa’lamk - aslag - ilis
gwé’sax - dlis
gwésmolidze’ mga
gwéquloyo

qWEX - agas
gwettsés
gwi ' salalis
qo’'qwellala
gwe’lx-ila
g'eyokwételasogwitlaku
gleEmtgladas
glemtgladas
g'emsdexulelxsdé
glentgladas
gleExmén

qle’ lwit

g'elapa

glela’plit

glaéd

glaé’de

glaé’t
g'ayaxstalas
glawak - as
g'a’paénoxy pexe’'mé
g'a’mtalat
g'a’neqeelaku
g'a’néqielagu
g'aselede
g'aselide
g'a’sehd
g'a’selidzas
gla’sa

glas’qlas
gla’g-iewa
gla’g-iwé
q'a’gwexLa
g'akuyig - #elaku
g'aqlaltalat
g'a’qloyela’ gim
g'a’qloyila’gim
g'a-'gloyalagim
g'agloyalagim
g'aqlueyalagim
gl'alai’de

S.S. P. 398, bottom of page
3158.7

p. 113, line 38

R 796.8

R 1267-42
R902.41

Ms 64.7

M 572

M 570.30

R 889.96

Ms 288.10, R 728.3
R 1153.24

R 1014.47

35th 728.3

R 796.31

M 572.30

R 967.36

Ms 265, 266.1

R 860.39

p. 424.34

3159.13

R1162.11
C2p.20.8

Ms 127 (1746).6
C2 p. 453,100 line 1
x.3.4,94.1,C2 353,C2 453,R:
C2187.22

Ms 2393.13

Ms 2398.13

Ms 2402.5

C2 p. 487

p. 486.14, notes, M 571.30
3165.14

C2p. 309

Cc2381

M 591

R 1092.55
C3179.15

3173.3

Ms 264, 265.3-4
3160.17

C3257.13
C3245.24

Ms 100.5

Ikawegi'lakw: (the) Maker of Good Things

Kwaxkwaxwalan xasi’wa’i
Kwa’lamkaslagalis
Kwi’saxelis
Kwismulidza’mga
Kwikwaluyu )
Kwixagas

I_(wi)(tsi_s

Kwi’salalis

Igu’lgwi"d(ala

Kwa’lxila
I:(.gyukwitglasugwi’lakw
KamtKadas

Kamsdaxwalalxdi

ayaxstalas

Kawakas / Kawakas
Ka'pinuxw paxa’mi
I:(a’mtalat
I:<a’nilgi’lakw
I:(a’nilgi’lagw

I:<asglidi

I:<a’sglid

Ka’salidzas / Ko’salidzas
I:<a’sa

Kas’kes

I:<a’gi’wa

I:(a’giwi

Iﬁa’gngt*e
I:(akwgya_lgi’lakw

KaKaltalat

I:(a’l_iuygla’g_]wgm

I:<ala’i’di
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W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1

54
54
54
54
54
54
54
54
54
54
54
54
54
54
54
54
54
54
54
54
54
54
54
54
54
54
55
55
55
55
55
55
55
55
55
55
55
55
55
55
55
55
55
55
55

gl'alai’de
g'ala’pa
g'a’laplit
glala’p'it

gla’ lwit
g'a’lwit
g'adanats!ée
glade
g'é’sgemxto
g'é’sgemxto
g'ék - 'enala
g'égemala
g'éged
g'é’gede
g'é’qglex-Lala
g'é’glax-Lala
g'é’glenkwela
g'éq'ex - Laladzé
g'é’qlelsela
g'é’qglét
g'é’xétasaswe
g'éx-sé’skelas
g'éxtséselas
g'é’x-Lala
g'é’x-Lala’dzé
g'é’x-Lala’dze
g'éx-Lalaga
g'é’x - Lalit
g'é’xetaso
g'é’xétaso
g'éxétasoe
g'é’xwaq'ana’ku
g'é’xwaq'asna’ku
g'a’ melat
g'aminawagas
g'aminagas
g!omena’kules
g!6'mena’kulas
g!0'masna’kula
g!do’'mas
g!Omagweée
g!6'mogwa
g!60’'moqgwa
q'6'mogwe
g!0’'mogwe

Ikawegi'lakw: (the) Maker of Good Things

Ms 100, 101.5
3170.36
3144.2, 3146.12
3174.62

p. 475, title, 1; page 486, line !

485.3 ("notes")
R 1084.84
35th 733.2

Ms 292.2

Ms 288.10

R 877.73
C367.18

35th 742.2
3148.17

3152.14,3158.17, R 864.74, C

R 1346.19
M 572

R 1077.72
C2p.37
3151.4

p. 436.33
3163.41

R 897.19

3158.2, R 989.73, 107531, C2.
3144.11, 3145.5, 3148.11, 31¢€

3173.16, (3173.8?)

R 798.18, 859.17, C3 141.9

3147.28
3148.7

R 1069.46
R 1036.27
p. 133, line 3
p.233.11
3150.49

R 1089.85
R 1248 f.n.
Ms 2409.4
Ms 2409.5

Ms 107.4, 3162.31, 3163.28

3146.6, R 796.3
3148.7

R 808.76

p. 80.39140

C2 469, Ms 2642
C3187.12, R 1253

Kala’pa
Ka’lapit

I:<a’lwi*

Kedanaisi
I:(edi
I:(i’sggm)_(tu

ikanala
igamala
igid

gidi
axttala

IR IR IR IR 1R

i’g
i’k

i’kankwala
ikaxttaladzi
i’kalsala

i’kit
i’xitasa’wi
ixsi’salas

IR 1R IR IR 1R 15

I:(i’xt’(ala
I:(i’xtJ(aIa’dzi

I:(ixtlalaga
Ki'xthalit
I:(i’>_(itasu

I:(i’x’itasu’
Ki’xwakanakw
Ki’xwaka’no’kw
Ka’malat | ko’malat
Kumingwaggs
I:(ominoggs_
I:<umgna_’kwglis
I:(u’mgna’kwglas

Ku’mas

Kumagwi’
Kumugwa

Kumugwe
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W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1

55
55
55
55
55
55
55
55
55
55
55
55
55
55
55
55
55
55
55
56
56
56
56
56
56
56
56
56
56
56
56
56
56
56
56
56
56
56
56
56
56
56
56
56
56

g'omogés
q!6'mogwee
g'omesila
g'ominageselat
g!d0minowagaselat
g!Omoyacyé
g'omoyulLée
g!loemo’qga
g'dmoqga
g'omoqa
q!6'mogo
g!0’'mox - seala
g'Omoxusuala
g!omoxusuala
g'Omoxuseala

g!6' moxusala
g!0'moxusealo’te
q'6'mg-ila
q!60'mg-Tlagemee
g!omg - ilaxyasd
g!0'mg-ilis
q!6'mg - ustaels
q!0' mk - #is
g'omq!ux - Ewtt
g!0’'mx-elag-ilis
q'6'mx - alag - ilis
q!0'mx-ilag-ilis
g!omx - od
q!0'mx- ot
g!omxseala

q!0' mxLstalama#
q'omx - q'omg - iela
g!'do’'mg-ila
g!omlédenot
g'oné’denot

g!6’' nedenadt
g!0’gwade
g!otgoxsta
g'lu’mgwax - a'lasemee
q'umx - elag - ilis
g!imx -ilag - ilis
g!imx - alag - ilis
g!imx - axelag - ilis
gltnx - op

g!imx - 6d

Ikawegi'lakw: (the) Maker of Good Things

R 891.2

3148.2

R 1298.4-4

R 1001-62

R 1006.83

C3313.5

R 1247.73

3145.23

C3269.5

R 1040.24

119, line 6
3144.22,3145.11, R 1368.3
3171.12

R 888.65

R 859.22

Ms 2202.3

Ms #6, 38.1

C2 p. 442

3167.22

R 1251

C2 p. 209

C2p. 323
3154.13,3172.53, R 858.98
3146.1
3169.27,3173.17
3171.17

3162, R 858.9, C3 229.2
R901.14

I:<umisila

I:(uminoggsglat
Iﬁuminu;vagasgla)(
I:(umuyo’yi_

Kumuyatti | Kumuywatti
I:(u’mu’lgo

Kumuka
Ku’mugu
Ku’muxs’ala

I:(umustala
Ku’must’alu’*e
I:(u’mgila
I:<u’mgilag§mi
kumgilaxya’u
ku’mgalis
ku’mgusto’als
ku’mkanis
kumkwaxawit
ku’'mxalagalis
ku’'mxalagalis

kumxud

3147.10, 3149.1, 3150.10, 31€ ku’mxut

3162.38

C2 p. 475

p. 60, line 23-24

. 123, line 3536

R 1109.12
3159.11

Ms 222.5

M 571.30

C2p. 475

C2 p. 487
C3245.5,R 1074.12, 888.75
1030.90, 1286.10
R1117.82

(no ref)

R 104#.76
R797.4

kumxs’ala
ku’mxttstalaman
kumxkumga’la
ku'mgila

kumladanut
kumlidanut
kuni’danut

ku'gwadi

Kutkuxsta | Kutkwoxsta
kwa’mkwaxo’lasami’
kwamxalagalis

kwamxexalagalis
kwamxu
kwamxud
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W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1

56
56
56
56
56
56
57
57
57
57
57
57
57
57
57
57
57
57
57
57
57
57
57
57
57
57
57
57
57
57
57
57
57
57
57
57
57
57
58
58
58
58
58
58
58

g!Umléednot
g'telents!'éseméga
g!telentsésemaga
g'utlentsé’ semaga
g'!Ulamott!elsiela
g'tla’mottlelstla
g'telad

g'tlad

glulade
g'tleya’kulat
qlula’ttayu
g'ulatta’lidze’ mga

R 1083.69
C329.3
35th 736.80
Ms 20.1-2
Ms 4.5

Ms 2.1
C329.7

R 876.46
Ms 22,24.4
3146.3
p.415.11
Ms 20, 22.7

g'wa’qlwalLemg - ilayagwe C2 p. 482

g'walents!és
g'walanénega
g'walax - llayugwa
g'walax - alayugwa
g'wé’qltelagila
g'wé’qlaelag-Tla
g'wé’qlulag-ila
g'we’qlllxsa’laga
g'waq!was#lat
g'wéq!was#lat
g'wéttaaku

X - awaats!é

X - awagas

x - a'melku
x-ag-ida’lag-ilis
ai'xag-ida’lag -ilis

x-a’'xelqots!a

X - ax - Elqlayogwitlaku
X - ax - Elqlayogwitlaku
X - ax - Elq'ayogwitlaku
x - axalglayogwielaku

X - ax - ayapalselaenaga
X -Tmayo

X -Tmayugwa

x - imsklitela
x-1'ntlalaga
x-1'tslanéd
x-1'tslanédenot

X -Ttslanedeé

x -Ttslax - ilasogwielaku
X - itslax - ilasogwitlaxu
X-1Xx -Emg - ilayugwa

Ikawegi'lakw: (the) Maker of Good Things

C347.1
35th 733.3

C3 13.11, 35th 720.60
R1112.83

Ms 8, 10.4

Ms 2.13, 102.4 (2292)
C2 465

Ms 138, 139.4

R 1248 f.n.

R 856.55

R 1081.30

R 796.8

R 1267.42

Ms 226, 227.3, C2 177
Ms 2415.10

Ms 2416.9, Ms 2417.3
3174.36

C311.27

R 1350.38

3161.14

3146.17

R 1192.69

R 798.3

R 798.3

R 1183.91

C2 p. 453

p. 51, line 37-38, p. 226.24
Ms 109.7

R 800.25

€3111.20

R 1033.72

R 796.19

kwamlidnut
kwa’lantsisamiga

Kwalamuttalsi’la
Kwala’muttalstta
I:<wg’led
I:(wgla_ld

I:(wgl’ya’kwgla}
nglo’ttoya
I:(wglotto’lidzg’mga
Kwa’kwattamgilayugwa
I:(walgnisis )
I:<walaniniga
I:(walaxgla_yug_]wa

Kwi'kwa’lagila
Kwikwalxso’laga

Kwakwasalat
Kwikwasalat

I:(wi*ta’akw

Xawa’atsi | xawa’atie
Xawagas

Xa'malkw | xa’nalkw
Xagida’lagalis | (ai)xagida’lag
Xa’xalk’utsa

Xaxalkayugwi’lakw

Xaxayapalsala’naga

Ximayu i
Ximayugwa | xamayugwa
Xgmsgli’?gla i
Xgn"calaga

Xitsanid

Xiisanidgnu)(

Xitsanidi

Xifsaxglasugwi’lakw

Xixamgilayugwa
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W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1

58
58
58
58
58
58
58
58
58
58
58
58
58
58
58
58
58
58
58
58
58
58
58
58
58
58
58
58
59
59
59
59
59
59
59
59
59
59
59
59
59
59
59
59
59

X-TX -EQEla
x-T'x-eqala
x'T'x-igala
Xx-1'x-amg-ilad’gwa
x-ilgé’lagemés
x - flgilagemee

x - ilxeed

X -1’ xert
XEWE ' #u
xagya'la

xaé't

xaté’tsen
xa'nayos
xa'nayus
xa'nayus
xa'nayus
xa’nasogwitlaku

R 799.50
Ms 139.10

M 591

Ms 198, 199.3
3154.5
C3141.7

p. 865.94
€319.17
3153.7, R 801.9
M 365.30

Ms 225.10
C2p.3

3147.15

Xixakala

Xgll_(i’laggmi’

Xalx’id
Xa'lx’it
Xawi’ku
Xa’ya'la
Xa'i't
Xati’'tsan
Xa’nayus

3146.12, 3147.22,3150.6, 31 Xa’nayus
...3154.5, 3155.11, 3155.30, 3157.14, 3158.25,
...3159.26, 3163.21, 3169.14, 3175.85

3170.38

xa'nasogwitlaky naxunaxu 3167.35

xana'lag - ielaku
xaena’lag - ielaku
xa'nalag - ielaku
xanastslemgielaku
xanastslemgielaku
xa'niatsemg - ielaku
xa'enius

3171.8
3146.9
3175.75

p. 123, line 37
C2 466

C2 354, 469
p. 226.21

3169.9, 3170.34, 3172.45,R 8

xa'enias p. 25, 2nd story
xalnyus 119.29
xa'xanstoewa’lag - ielakuy  3166.15
Xaxosenasoe R1121.3
xeyo'ta p. 150, line 34
xéxeyilsk - 10tEm R 1190.27
xé’xanayus 3171.1
xomatelas R 1057.85
x0'semdaas

x0dzendd R 800.24
x0’'gumga C2 p. 442
x0’'gumga 103.17
xoqumelLeklagilisk - aseo ba R 861.11
xwatla R 798.17
xwé’xwdnaga p. 239.27
XWE'ndem M 439.30
x0'lexwelels M 577
x0'los C2 p. 369
xa'ngwidé Ms 78.6
xukweé’k -in C2p.113

Ikawegi'lakw: (the) Maker of Good Things

Xa’nasugwi’lakw
Xa’nasugwi’lakw na’xwnaxwala
Xana’lagi’lakw

)_(ane”Esgmgi’Iakw

Xa’ni’atsamgi’lakw
Xa’'ni'us

Xa’niyus
Xa’xanstu’wa’lagi’lakw
Xaxusinosu’ | xaxosinosu’
Xiyu'ta

Xixayalskutam

Xi’xanayus | xa’xanayus
Xumatalas

Xu’samda’as

Xudzanud

Xu'gwamga

Xukwamittalagaliskas’u baxwbz
)_(wa}ca

Xwi'’xwenaga

)_(wg’mdgm_

Xu’lixwalals

Xu’lus

Xwa’'ngwidi

Xukwikan
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W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1

59
59
59
59
59
59
59
59
59
59
59
59
60
60
60
60
60
60
60
60
60
60
60
60
60
60
60
60
60
60
60
60
60
60
60
60
60
60
60
60
60
60
60
60
60

xtuxwanelq'ela
Xaus

xuskela

xulku

Xwaneé

xwadzés
xwa’xwas
xwélagél.as
xwé'lisag - 1¢laku
Leyalagilayugwa
Leyalag - Tlayugwa
Laédze
Laswelqo
La’wagés
Lawioku
Laha’mat
La’xwes

Lax - Lelidzemga
La’Lexala
L!a’lamin
Lanalag -ilis
Le'gem
Legekwi’elaku
Le’gédenct
L.e’gedenut
Leq'em
Lel.egéed
Latsa’la
Lo'qwala
LEma’ta

LEmk - 1ala

Lemk - lala
LE'mklala
Le’'mg-ala

Lek - Emaxod
Lek -Ema’ xot
Lek!o’lagalit
Lek!o’lagelis
Lele’kulat
Lelé’lewik - Emaé
lElo’ laweék -
Lelé’laswek -
Lelé’leswek -
LelT’ lasweék -
Lelotelas

Ikawegi'lakw: (the) Maker of Good Things

R 797.8
3162.13
R 795.2

C2 p.473,R 829.89

R 1000.50
R 1081.27
C2p. 471

Xwaxwanalkala
Xa’us | xa'was
Xwasala

Xwalkw

Xwani

Xwadzis
Xwa’xwas

C3103.11, 35th 78.15, R 1269 XWiIagid’(as

p. 158.43
R 860.37
R 1080.3
C3283.15
R 1354.41
p. 107, line 2
R 1017.22
p. 358.39
Ms 267.12
R 1086.27
C2 p. 493
C2 p. 480
R 1086.34
Ms 2407.4
C2 p. 456
3160.35
3146.25

R 804.60

R 1000.42, 804.61

Ms 292.1
Ms 137.5

p. 486.29, notes
C367.13, M 576

C361.2

485.22 ("notes")

Xwi'lisagi’lakw
Dtayalagilayugwa

Dta’idzi

Dta’walku | dta’walko
Dta’wagis

Dtawi'ukw
D+taha’mat

Dia’xwi’
'i"{axﬂglidzgmga
Dta’dtaxala )
Tra’lamin | ta’laman
Dtenalagalis

Dtigam
Drigakwilakw
D’{i’_gidgnu*

Dfikam
Dtidtagid
Diotso’la
Dtu’kwala
Ttama’ta
Ttamkala

S.S. 547, 3rd parag. (447.2 in ¢ Tta’mgala

R 813.38
S.5.337.2

M 570

M 575
3144.21

p. 125, line 4-5

3148.15, 3154.41
3149.30, 3152.14, Ms 199.12
Ms 264, 265.13

Ms 264.11

Ttakamaxud
Ttakamaxut
Ttaku’lagalit
Trakulagalis
Ttali’kwalat
Ttal’lawikama’i
Ttali’lawik

3156.18, R 195.18, Ms 269, 27 Ttalitalas
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W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1

60
60
61
61
61
61
61
61
61
61
61
61
61
61
61
61
61
61
61
61
61
61
61
61
61
61
61
61
61
61
61
61
61
61
61
61
61
61
61
61
61
62
62
62
62

Lelotalas
LelT"teelas

Leléfelg - awee
Lelételgawes
Lele’tk -En

Lele’tk -in
Lelbeyds
Le’Ibeewek -
Lelbeewek -

Lelbex - sa’lag - ilis
Le’lbex - sa’lag - ilis
Lelbex - sa’lag -iles
Lelpt’la

Le' pil

Le’Ipela

Le’lk - 'elyo’gwa
Lelk - lelyugwa
Lawu - Igés
La’bid

La’bit

La’bit
La’penlasogwielaku
La’pelasogwitlaku
Laptaba’nem
LapLabanem
La’qgol.as
Laq!eyds
LalL!etewedzemga
La’Leélrt
La’Lelil'a
La’LéliL!a
La’LelL'a
LaLé#iL!a
LaLil#L'a
LaleLalat
La’leliL!a
LaleliL'a

LalelTL'a
La'leliLadzé
LaleliL!adze
La’liliL'adzé
Lalefrelaku
La’L!agemeés
Lael#laku
Le'x-Lelé’sa

Ikawegi'lakw: (the) Maker of Good Things

R 806.23

31521

R 896.13
R1363.4
3153.21
3167.18, 3167.41
R 1256.2

3150.52, 3156.16, 3165.31

3158.6

3149.11, 3173.26, R 1089.99

3174.44
3145.18
Ms 2400.3
Ms 2400.10
M 361.30
3156.4

R 798.4

C2 p. 464

C2 480, C3 13.14, M 352.30

3145.6, 3151.17, 3157.5

T’@Ii’@lgawi’
Ttali’tkan

Ttalbayus
Tta’ba’wik

Ttalbaxsa’lagalis

Ttalpi’la
Tta’pil
Tta'lpila
Tta'lkalyu’gwa

T’(awulgis
T+a’bid
Ttabit

3151.18, 3162.39, 3165.31, 3172.44, 3175.79

3145.13

R 795.17
3155.31
3147.7
3153.1

R 1085.99
R1063.21
C2 485

Tta’palasugwi’lakw

Ttapttaba’nam

Tta’kudtas

Ttagayus | trakayus
T’(aﬂg’@widzgmga
Tha'ttilit i

3148.32, 3149.11, 3164.8, 31t THattilitta

3162.37, R967.51, 1082.46

R 800.35
C3295.28,159.24
C3221.19
C31934

Ttalittalat

3149.29, 3151.17, 3164.8, M  T#alilitta

35th 781.1

C3 263.22
3162.36

R 843.66

Ms 106, 107.6
R 983.95
3150.16
C3111.21
3167.3

Tta’lilittadzi

Ttaliti’lakw
T’(e’ﬂaggmi
Tte’lalakw
THi’xttali’sa

td
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W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1
W 1la.12-1

62
62
62
62
62
62
62
62
62
62
62
62
62
62
62
62
62
62
62
62
62
62
62
62
62
62
62
62
62
62
63
63
63
63
63
63
63
63
63
63
63
63
63
63
63

Lé’elenaxu
Léslénoxu
Léslénoxu
Léslénoxu
Léslénoxu
Leli’lawék - (-&)
Lé'texstat
Lé'texstata
Letelayugwa
Letelad’ gwa
LeLaelad’gwa
Letalad’ gwa
Letelk - 1ala
LetLételeg - ée
Le'tLeteli’g- e
La’ya’alat
Loeyalat

Lo’ yalat
Loeya

L6’ maxasoe
L!Ewels
L'elxelag - ilis
L!IEmEelxét
LIEmaéis
LIemeyala
LIEmsétasoe
L'’ msitasos
L'Emas!anaku
L'enk - Elas
LIeseléku

LIe’ldzeweg - ielaku

L!eldzalis
L!asabolis
L!asaxdzeg - ielak

L!asaxdzég - #laku

L!asodéts enala
L'a’soti’ walis
L!asotrwalis
L'asotiwalis
L!otiwatis
L'a’soti’ wales
L!a’sotelala
L!'a’solLElala
L'aqoLas
L!a’gosklag - ilis
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3150.11

TH’linuxw

3149.7, 3151.20, 3152.16, 3153.11, 3155.3,
...3158.10, 3158.11, 3159.20, 3160.19, 3162.7,
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35th 766.90
Ms 59.5

Ms 61.1

R 1002.81

R 1028.52

Ikawegi'lakw: (the) Maker of Good Things

ta’lipa’lasamiga
Latku i
texs’ala

ti’bas

tibid

Libidi
tilagamlila
Li’la_midgnu*

titalgamlas
titalgamlilas
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